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intruparea Cuvantului
1 "La inceput era Cuvéantul!/. Cuvantul era
cu Dumnezeu si Cuvantul era

Dumnezeu. 2Cuvantul era la inceput cu
Dumnezeu. 3Toate lucrurile au fost facute
prin El si nimic n-a fost ficut firi El. 4in El
era viata si viata era lumina oamenilor.
SLumina lumineazi in Intuneric, Insd Intu-
nericul nu a biruit-o?.

6Era un om trimis de Dumnezeu, pe
nume loan*. 7El a venit ca martor, si martu-
riseascd despre Lumind, pentru ca prin el
toti oamenii sd creadd. 8Nu era el insusi
lumina, dar a venit sd marturiseasca despre
Luming, ®adevirata Lumini, cea care lumi-
neaza fiecare om, venind in lume.

10Cuvantul era in lume, iar lumea a fost
facuti prin El Insi lumea nu L-a cunoscut.
A venit la ai Si si ai Sai nu L-au primit.
2Dar tuturor celor ce L-au primit, care au
crezut In Numele Sau, le-a dat dreptul de a
fi copii ai lui Dumnezeu, '3niscuti nu pe
cale naturald, nici prin hotararea omului,
nici din voia unui barbat, ci din
Dumnezeu.

14Cuvéntul a devenit om si a trait printre
noi. Si noi I-am vézut slava, ca slavi a sin-
gurului Fiu al Tatalui, iar Cuvantul era plin
de har si de adeviar. '5Ioan a marturisit
despre El: ,,Acesta este Cel despre care
vorbeam céand ziceam: «Cel ce vine dupa
mine este mai mare decit mine, caci era
inaintea mea.»*

16Cu totii am primit din plindtatea Lui de
har si de adevdr. Am primit binecuvantare
dupi binecuvéntare. '7Céci Legea a fost
datd prin Moise; harul si adevarul au venit

4.1 Cuvéntul in greaca: Logos, aici se referd la Cr_isto75; felul in
care vorbea Dumnezeu oamenilor despre El Insusi. “1.5 nu a
biruit-o 0 alta traducere posibila: ,nu a inteles-o*“.
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Christ Comes to the World
1 "Before the world began, the Word! was
there. The Word was with God, and the Word

was God. 2He was there with God in the begin-
ning. SEverything was made through him, and
nothing was made without him. 4In him there was
life, and that life was a light for the people of the
world. ®°The light? shines in the darkness,” and the
darkness has not defeated” it.

6There was a man named John,* who was sent
by God. "He came to tell people about the light.
Through him all people could hear about the light
and believe. 8John was not the light. But he came
to tell people about the light. ®The true light was
coming into the world. This is the true light that
gives light to all people.

10The Word was already in the world. The
world was made through him, but the world did
not know him. ""He came to the world that was
his own. And his own people did not accept him.
2But some people did accept him. They believed
in him, and he gave them the right to become chil-
dren of God. '8They became God’s children, but
not in the way babies are usually born. It was not
because of any human desire or plan. They were
born from God himself.

14The Word became a man and lived among us.
We saw his divine greatness*—the greatness that
belongs to the only Son of the Father. The Word
was full of grace* and truth. '*John told people
about him. He said, “This is the one I was talking
about when I said, ‘The one who is coming after
me is greater than I am, because he was living
before I was even born.’”

6Yes, the Word was full of grace and truth,
and from him we all received one blessing after
another.? "7That is, the law was given to us
through Moses,” but grace and truth came

11:1 Word The Greek word is “logos,” meaning any kind of communica-
tion. It could be translated “message.” Here, it means Christ—the way
God told the world about himself. Also in verses 10, 14, 16. 21:5 light
Meaning Christ, the Word, who brought to the world understanding
about God. Also in verse 7. *1:5 defeated Or, “understood.” *1:16
one blessing after another Literally, “grace in place of grace.”
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prin Isus Cristos*. '®Nimeni nu L-a vizut
vreodatd pe Dumnezeu. Doar singurul Fiu,
care este Dumnezeu si care sta langd Tatil,
L-a fécut cunoscut.

Marturia lui loan Botezatorul
(Mt. 3.1—-12; Mc. 1.2-8; Lc. 3.15-17)

19Aceasta a fost marturia lui Ioan. Cand
iudeii din Ierusalim au trimis preotii si levi-
tii* sd-1 intrebe: ,,Cine esti?*,

20e] a vorbit deschis, fird si ocoleasci
raspunsul. Si a marturisit: ,,Eu nu sunt
Cristosul.**

21 Atunci cine esti? Esti Ilie*?*, 1-au
Intrebat ei.

Si el le-a raspuns: ,,Nu sunt.*

,,Esti profetul/?*

,,INu“, a raspuns el.

22§j ei i-au zis: ,,Spune-ne cine esti, ca si
dam un raspuns celor care ne-au trimis. Ce
zici tu despre tine Tnsuti?*

23Joan le-a raspuns cu cuvintele profetu-
lui* Isaia:

,»unt glasul care strigd in pustie:

«Neteziti calea Domnului!»*  /saia 40.3

24Acesti oameni fuseserd trimisi de fari-
sei*. 25Ei l-au intrebat pe Ioan: ,,Dacd nu
esti nici Cristosul, nici Ilie, nici profetul,
atunci de ce botezi?*

26[pan le-a raspuns: ,,Eu botez cu api, dar
printre voi este unul pe care voi nu-L
cunoasteti. 27El este Cel ce vine dupi mine,
iar eu nu sunt vrednic sa-1 dezleg cureaua
sandalei.*

28 Acestea s-au petrecut in Betania, dinco-
lo de Iordan, unde boteza Ioan.

29A doua zi, Ioan L-a vazut pe Isus
venind spre el si a zis: ,,Jatd Mielul lui
Dumnezeu?, care inliaturd pacatul lumii!
80Acesta este Cel despre care am zis: «Dupi
mine va veni un om care este mai mare
decat mine, cici era inainte de mine». 3'Eu

11,21 profetul probabil era vorba despre Profetul pe care urma
s&-L trimitd Dumnezeu, dupd cum i spusese lui Moise; vezi
Dt. 18.15-19. 21.29 Mielul lui Dumnezeu nume pentru lsus.
Inseamna c& Isus este asemenea mieilor care erau adusi ca
jertfa inaintea lui Dumnezeu.

198

JOHN 1:18-31

through Jesus Christ. 8No one has ever seen
God. The only Son is the one who has shown us
what God is like. He is himself God and is very
close to the Father./

John Tells About the Christ
(Mt. 3:1-12; Mk. 1:1-8; Lk. 3:1-9, 15-17)

19The Jewish leaders in Jerusalem sent some
priests and Levites* to John* to ask him, “Who are
you?” He told them the truth. 20Without any hesi-
tation he said openly and plainly, “I am not the
Christ.””

21They asked him, “Then who are you? Are
you Elijah*?”

He answered, “No, I am not Elijah.”

They asked, “Are you the Prophet??”

He answered, “No, I am not the Prophet.”

22Then they said, “Who are you? Tell us about
yourself. Give us an answer to tell the people who
sent us. What do you say about yourself?”

23John told them the words of the prophet* Isaiah:

“I am the voice of someone shouting
in the desert:
‘Make a straight road ready for the Lord.””
Isaiah 40:3

24These Jews were sent from the Pharisees.*
25They said to John, “You say you are not the
Christ. You say you are not Elijah or the Prophet.
Then why do you baptize® people?”

26John answered, “I baptize people with water.
But there is someone here with you that you don’t
know. 27He is the one who is coming later. I am
not good enough to be the slave who unties the
strings on his sandals.”

28These things all happened at Bethany on the
other side of the Jordan River. This is where John
was baptizing people.

Jesus, the Lamb of God

29The next day John saw Jesus coming toward
him and said, “Look, the Lamb* of God. He takes
away the sins of the world! 30This is the one I was
talking about when I said, ‘There is a man coming
after me who is greater than I am, because he was
living even before I was born.” 3' did not know
who he was. But I came baptizing people with

11:18 The only Son ... Father Or, more literally, “The only God, who is
very close to the Father, has shown us what he is like.” Some other
Greek copies say, “The only Son is very close to the Father and has
shown us what he is like.” 21:21 Prophet They probably meant the
prophet that God told Moses he would send. See Deut. 18:15-19. Also
in verse 24.
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nu-L cunosteam, dar am venit botezind cu
apa, pentru ca El si fie cunoscut de Israel.”

32Atunci Ioan a mirturisit: ,,Am vizut
Duhul* coborand din cer ca un porumbel si
rdmanand peste El. 33Eu nu-L cunosteam, dar
Cel ce m-a trimis sd botez cu apa mi-a spus:
«Acela peste care vei vedea Duhul coboran-
du-Se si raméanand peste El este Cel ce botea-
z& cu Duhul Sfant.» 3*Am vizut si am depus
madrturie ca acesta este Fiul lui Dumnezeu.*
Primii ucenici

35{n ziua urmitoare, loan stitea din nou
acolo Tmpreuna cu doi dintre ucenicii sai.
36Cand L-a vazut pe Isus trecand pe acolo, a
zis: ,,Jatd Mielul lui Dumnezeu!*

37Cand I-au auzit cei doi ucenici spunand
acest lucru, au venit dupa Isus. 38[sus S-a
ntors si a vazut ca-L urmau. ,,Ce vreti?®, i-a
intrebat El.

Ei I-au zis: “Rabbi, unde locuiesti?” (in
traducere, Rabbi inseamni “Invititorule”.)

39, Veniti si vedeti!, le-a spus Isus. Asa
cd s-au dus, au vazut unde locuia si au stat
cu El 1n ziua aceea. Era pe la ora patru.

40Andrei, fratele lui Simon Petru, era
unul dintre cei doi care auziserad ce spusese
Toan si il urmaseri pe Isus. 4'El s-a dus
imediat si l-a gasit pe fratele sau, Simon si
i-a spus: ,,L-am gasit pe Mesia“ (care
Tnseamna: ,,Cristosul*").

42]-a dus pe Petru la Isus, care S-a uitat la
el si a zis: ,,Tu esti Simon, fiul lui Iona. Te
vei numi Chifa“ (care tradus inseamna
Petru’).

43A doua zi, Isus a hotérit si meargi in
Galileea. L-a gdsit pe Filip si i-a zis:
,Urmeaza-Ma!“ 44Filip era din Betsaida,
cetatea lui Andrei si Petru. 4°Filip 1-a gisit
pe Natanael si i-a spus: ,,L-am gasit pe acela
despre care a scris Moise in Lege si despre
care au vorbit profetii*. Este Isus din
Nazaret, fiul lui Iosif.*

46 Poate iesi ceva bun din Nazaret?“, a
zis Natanael.

Si Filip a zis: ,,Vino sa vezi

1¢¢

11.42 Petru Petru in greaca si Chifa in aramaica inseamna
Jpiatra“.
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water so that Israel* could know that Jesus is the
Christ.*”

32-33Then John said, “I also did not know who
the Christ was. But the one who sent me to bap-
tize* with water told me, ‘You will see the Spirit*
come down and rest on a man. He is the one who
will baptize with the Holy Spirit.” I have seen this
happen. I saw the Spirit come down from heaven
like a dove and rest on this man. 34So this is what
I tell people: ‘He is the Son of God.””

The First Followers of Jesus

35The next day John was there again and had
two of his followers with him. 36He saw Jesus
walking by and said, “Look, the Lamb* of God!”

3’The two followers heard him say this, so they
followed Jesus. 38Jesus turned and saw the two
men following him. He asked, “What do you
want?”’

They said, “Rabbi, where are you staying?”
(“Rabbi” means “Teacher.”)

39He answered, “Come with me and you will
see.” So the two men went with him. They saw
the place where he was staying, and they stayed
there with him that day. It was about four o’clock.

40These men followed Jesus after they had
heard about him from John. One of them was
Andrew, the brother of Simon Peter. 41The first
thing Andrew did was to go and find his brother
Simon. Andrew said to him, “We have found the
Messiah.” (“Messiah” means “Christ.””)

42Then Andrew brought Simon to Jesus. Jesus
looked at him and said, “You are Simon, the son
of John. You will be called Cephas.” (“Cephas”
means “Peter.!”)

43The next day Jesus decided to go to Galilee.
He met Philip and said to him, “Follow me.”
44Philip was from the town of Bethsaida, the same
as Andrew and Peter. 45Philip found Nathanael
and told him, “We have found the man that
Moses* wrote about in the law. The prophets*
wrote about him too. He is Jesus, the son of
Joseph. He is from Nazareth.”

46But Nathanael said to Philip, “Nazareth! Can
anything good come from Nazareth?”

Philip answered, “Come and see.”

11:42 Peter The Greek name “Peter,” like the Aramaic name “Cephas,”
means “rock.”
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47Tsus, vazandu-1 pe Natanael venind spre
El, a zis despre acesta: ,lata-1 pe israelitul
adevarat in care nu este prefacatorie.”

48Natanael I-a spus: ,,De unde mai
cunosti?

Isus a raspuns: ,,Te-am vazut cind erai
sub smochin, Tnainte de a te chema Filip.*

49Si Natanael a zis: ,jnvégétorule, Tu esti
Fiul lui Dumnezeu, esti Impiratul lui Israel!“

50Tsus i-a zis: ,,Crezi pentru ci ti-am spus
cd te-am vazut sub smochin? Vei vedea si
lucruri mai mari decat acestea.” 5'Apoi i-a
zis: ,,Va spun adevarul: veti vedea cerul
deschis si pe ingerii lui Dumnezeu suin-

1k €6

du-se si coborand! peste Fiul omului*.

Nunta din Cana
TA treia zi a avut loc la Cana, 1In
Galileea, o nuntda. Mama lui Isus era
acolo. 2Isus si ucencii Lui fuseserd si ei
invitati la nuntd. 3Cand s-a terminat vinul,
mama lui Isus I-a spus: ,,Nu mai au vin.*

4 Femeie, de ce-Mi spui Mie? Nu Mi-a
sosit Tncd timpul®, i-a zis Isus.

5Tar mama Sa le-a zis celor ce serveau:
,,Faceti orice va va spune.*

8Erau acolo sase vase de piatrd pentru
apd, puse dupd obiceiul iudaic de spilare.?
In fiecare intrau cam o suti de litri.

"Isus le-a zis celor care serveau: ,,Umpleti
vasele cu apa!* Ei le-au umplut pana sus.

8Apoi le-a spus: ,,Acum scoateti si duceti
mai-marelui ospatului!*“ Si i-au dus.
9Mai-marele ospitului, de indata ce a gustat
apa devenitd vin (el nu stia de unde vine
acest vin, dar cei ce serveau si scosesera apa
stiau), I-a chemat pe mire '0si i-a spus:
,,Toti servesc intai vinul cel mai bun si dupa
ce oaspetii au baut bine, servesc vinul de
calitate mai proastd. Dar tu ai pastrat vinul
cel mai bun pana acum.*

"TAceasta este prima minune pe care a
facut-o Isus la Cana, in Galileea. El Si-a
ardtat slava si ucenicii Séi au crezut in El.

11,51 Citat din Gen. 28.12. 22.6 spalare Evreii aveau anumi-
te obiceiuri religioase de spalare inainte de mas3, inainte de
inchinare si in multe alte ocazii. 32.6 o suta de litri it.
doud-trei masuri.
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47Jesus saw Nathanael coming toward him and
said, “This man coming is a true Israelite,” one
you can trust./”

48Nathanael asked, “How do you know me?”

Jesus answered, “I saw you when you were
under the fig tree, before Philip told you
about me.”

49Then Nathanael said, “Teacher, you are the
Son of God. You are the King of Israel.””

50Jesus said to him, “Do you believe this just
because I said I saw you under the fig tree? You
will see much greater things than that!” 5'Then he
said, “Believe me when I say that you will all see
heaven open. You will see ‘angels of God going
up and coming down’2 on the Son of Man.*”

The Wedding at Cana

2 "Two days later there was a wedding in the
town of Cana in Galilee, and Jesus’ mother

was there. 2Jesus and his followers were also

invited. 3At the wedding there was not enough

wine, so Jesus’ mother said to him, “They have no

more wine.”

4Jesus answered, “Dear woman, why are you
telling me this? It is not yet time for me to begin
my work.”

SHis mother said to the servants, “Do what he
tells you.”

6There were six large stone waterpots there that
were used by the Jews in their washing cere-
monies.’ Each one held about 20 or 30 gallons.?

7Jesus said to the servants, “Fill the waterpots
with water.” So they filled them to the top.

8Then he said to them, “Now dip out some
water and take it to the man in charge of the feast.”

So they did what he said. °Then the man in
charge tasted it, but the water had become wine.
He did not know where the wine had come from,
but the servants who brought the water knew. He
called the bridegroom* '%and said to him, “People
always serve the best wine first. Later, when the
guests are drunk, they serve the cheaper wine. But
you have saved the best wine until now.”

"This was the first of all the miraculous signs*
Jesus did. He did it in the town of Cana in Galilee.
By this he showed his divine greatness,” and his
followers believed in him.

14:47 you can trust Literally, “in whom is no deceit.” In the Old Testa-
ment, Israel’s other name, Jacob, is explained with words that mean
“deceit” or “trickery,” for which he was well known. See Gen. 27:35, 36.
21:51  Quote from Gen. 28:12. 32:6 washing ceremonies The Jews
had religious rules about washing in special ways before eating, before
worshiping in the Temple, and at other special times. #2:6 20 or 30 gal-
lons Literally, “2 or 3 metretas,” about 80 to 120 liters.
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2Apoi a plecat la Capernaum impreuni
cu mama Sa, fratii Sdi si ucenicii Sdi. Au
ramas acolo pentru citeva zile.

Isus in Templu
(Mt. 21.12-13; Mc. 11.15-17; Lc. 19.45-46)
13Se apropia Pastele* iudeilor, asa ci Isus
s-a dus la Terusalim. '4In Templu* a gisit
vanzatorii de vite, de oi si de porumbei si
schimbitorii de bani stind la mesele lor. 5A
facut un bici din funii si i-a scos pe toti din
Templu, impreuna cu oile si vitele. A varsat
banii schimbatorilor de bani si le-a rasturnat
mesele. '®Celor care vindeau porumbei le-a
zis: ,,Scoateti lucrurile acestea de aici! Nu
faceti din Casa Tatdlui Meu o casa de
comert!*

7Ucenicii Lui si-au amintit ca este scris:

,,Ravna pentru Casa Ta Ma consuma.*
Psalmul 69.9

18Judeii I-au zis lui Isus: ,,Ce semn mira-
culos poti sa faci ca sd ne dovedesti autori-
tatea de a face aceste lucruri?*

9]sus a raspuns: ,,Daramati acest Templu
si Eu 1l voi ridica in trei zile.*

20Tudeii I-au spus: ,,Acest Templu a fost
zidit In patruzeci si sase de ani si Tu 1l vei
ridica 1n trei zile?*

211nsa templul despre care vorbea El era
trupul Sdu. 22Dupi ce a inviat dintre cei
morti, ucenicii Lui si-au amintit ce spusese
si au crezut Scriptura® si cuvintele spuse
de EL

23Pe cand Isus era in Ierusalim, in timpul
sarbatorii Pastelui, multi oameni au crezut
in El pentru ca au vazut semnele pe care le
ficea. 24Dar Isus nu Se incredea 1n ei,
pentru ci 1i cunostea pe toti. 2°N-avea nevo-
ie de cineva care sd-i spund despre oameni,
cici El stia ce este 1n inima lor.

Isus si Nicodim

"Era printre farisei* un om cu numele

Nicodim, un conducitor al iudeilor. 2El
a venit noaptea la Isus si [-a zis:
JInvititorule, stim ci esti un invititor venit
de la Dumnezeu, pentru cd nimeni n-ar
putea sa facd semnele” pe care le faci Tu,
dacd n-ar fi Dumnezeu cu el.*
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2Then Jesus went to the town of Capernaum.*
His mother and brothers and his followers went
with him. They all stayed there a few days.

Jesus at the Temple
(Mt. 21:12-13; Mk. 11:15-17; Lk. 19:45-46)

3]t was almost time for the Jewish Passover,*
so Jesus went to Jerusalem. '#There in the
Temple* area he saw men selling cattle, sheep,
and doves. He saw others sitting at tables,
exchanging and trading people’s money. ®Jesus
made a whip with some pieces of rope. Then he
forced all these men and the sheep and cattle to
leave the Temple area. He turned over the tables
of the money traders and scattered their money.
6Then he said to those who were selling pigeons,
“Take these things out of here! Don’t make my
Father’s house a place for buying and selling!”

7When this happened, his followers remem-
bered what was written in the Scriptures™:

“My strong devotion to your temple

will destroy me.” Psalm 69:9

18Some Jews said to Jesus, “Show us a miracle*
as a sign from God. Prove that you have the right
to do these things.”

19Jesus answered, “Destroy this temple and I
will build it again in three days.”

20They answered, “People worked 46 years to
build this Temple! Do you really believe you can
build it again in three days?”

21But the temple Jesus meant was his own
body. 22After he was raised from death, his fol-
lowers remembered that he had said this. So they
believed the Scriptures, and they believed the
words Jesus said.

23Jesus was in Jerusalem for the Passover fes-
tival. Many people believed in him because they
saw the miraculous signs* he did. 2*But Jesus did
not trust them, because he knew how all people
think. 2°He did not need anyone to tell him what a
person was like. He already knew.

Jesus and Nicodemus

3 "There was a man named Nicodemus, one of
the Pharisees.” He was an important Jewish

leader. 20ne night he came to Jesus and said,

“Teacher, we know that you are a teacher sent

from God. No one can do these miraculous signs*

that you do unless they have God’s help.”
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3Si Isus i-a zis: ,Iti spun adevirul: daci
un om nu se naste din nou, nu poate vedea
Imparitia lui Dumnezeu.“

4Nicodim I-a spus: ,,Cum poate sa se
nasca un om béatran? Cu siguranta, nu poate
intra in pantecele mamei sale a doua oara si
sd se nascd!*

5Tsus i-a rdaspuns: ,,igi spun adevarul:
dacd un om nu se naste din apd si din
Duh*, nu poate intra in Imparitia lui
Dumnezeu. 6Ce se naste din carne, carne
este, si ce se naste din Duh, duh este. "Nu
te mira ca ti-am zis: Trebuie sa fiti nascuti
din nou. 8Vantul sufli incotro vrea. li auzi
vuietul, dar nu stii de unde vine si nici
unde se duce. Asa este si cu cel ndscut din
Duhul.*

9,,Cum se pot face toate acestea?, I-a
zis Nicodim.

0[sus i-a raspuns: ,,Esti un invititor
important al lui Israel si nu stii aceste
lucruri? 1'iti spun adevirul: noi depunem
marturie despre ce am vazut, dar voi nu
acceptati marturia noastrd. '2V-am vorbit
despre lucrurile pamantesti si nu M-ati cre-
zut. Atunci cum o sa Ma credeti cand va voi
vorbi despre lucrurile ceresti? 'SNimeni nu
s-a ridicat la cer, in afara de Cel ce S-a
coborit din cer si Acela este Fiul omului*.

4Asa cum a indltat Moise sarpele in pus-
tie,” tot asa va fi indltat si Fiul omului,
Spentru ca oricine crede in El si aiba viatd
eternd.

8Fjindca atit de mult a jubit Dumnezeu
lumea, Incat L-a dat pe singurul Sdu Fiu
pentru ca oricine crede in El sa nu piara, ci
sd aibd viatd eternd. '"Dumnezeu nu Si-a
trimis Fiul in lume pentru a judeca lumea, ci
pentru ca lumea sa fie mantuitd prin El.
8Cine crede 1n El nu este judecat. Dar cine
nu crede in El a fost judecat deja pentru ca
nu a crezut in Numele singurului Fiu al lui
Dumnezeu. 19Aceasta este judecata: Lumina
a venit In lume, dar oamenii au iubit mai
mult Intunericul decat lumina, céci faptele
lor erau rele. 200ricine face fapte rele, urds-
te lumina si nu vine la lumind, ca nu cumva

13.14 sarpele in pustie Cand poporul lui Dumnezeu pierea de
muscatura serpilor, Dumnezeu i-a spus Iui Moise sa inalte un
sarpe de arama pe un stélp pentru ca israelitii sa priveasca la el
si sa fie vindecati. Vezi Num. 21.4-9.
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3Jesus answered, “I assure you, everyone must
be born again. Anyone who is not born again
cannot be in God’s kingdom.”

4Nicodemus said, “How can a man who is
already old be born again? Can he go back into
his mother’s womb and be born a second time?”

5Jesus answered, “Believe me when I say that
everyone must be born from water and the Spirit.”
Anyone who is not born from water and the Spirit
cannot enter God’s kingdom. 6The only life
people get from their human parents is physical.
But the new life that the Spirit gives a person is
spiritual. “Don’t be surprised that I told you, ‘You
must be born again.” 8The wind blows wherever it
wants to. You hear it, but you don’t know where it
is coming from or where it is going. It is the same
with everyone who is born from the Spirit.”

9Nicodemus asked, “How is all this possible?”

10Jesus said, “You are an important teacher of
Israel,” and you still don’t understand these
things? ""The truth is, we talk about what we
know. We tell about what we have seen. But you
people don’t accept what we tell you. 21 have
told you about things here on earth, but you do
not believe me. So I'm sure you will not believe
me if I tell you about heavenly things! '3The only
one who has ever gone up to heaven is the one
who came down from heaven—the Son of Man.”

14“Moses lifted up the snake in the desert./ It is
the same with the Son of Man. He must be lifted
up too. '®Then everyone who believes in him can
have eternal life.”

1612] Yes, God loved the world so much that he
gave his only Son, so that everyone who believes
in him would not be lost but have eternal life.
7God sent his Son into the world. He did not send
him to judge the world guilty, but to save the
world through him. '8People who believe in
God’s Son are not judged guilty. But people who
do not believe are already judged, because they
have not believed in God’s only Son. 1°They are
judged by this fact: The light’ has come into the
world. But they did not want light. They wanted
darkness,” because they were doing evil things.
20Everyone who does evil hates the light. They
will not come to the light, because the light will

13:14 Moses lifted ... desert When God's people were dying from snake
bites, God told Moses to put a brass_snake on a pole for them to look at
and be healed. See Num. 21:4-9. 23:16 Some scholars think verses
16-21 are Jesus’ words. Others think John wrote them. 33:19 Jight
This mGeans Christ, the Word, who brought to the world understanding
about God.
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si-i fie ardtate faptele. 2'Dar cel ce face
totul conform adevéarului, vine la lumina
pentru ca s se vadad clar cd faptele sale au
fost facute in ascultare de Dumnezeu.*

Isus si loan Botezatorul

22Dupi aceea, Isus si ucenicii Lui au
venit In tinutul Iudeii. El sta acolo cu ei si
boteza*. 23Joan boteza si el la Enon, langa
Salim, pentru cd era destuld apd acolo;
oamenii veneau la el si erau botezati.
24(Toan incd nu fusese aruncat in Inchisoa-
re.) 25Intre ucenicii lui Ioan si un iudeu s-a
iscat o disputi cu privire la ritualul spalarii./
26Asa ca au venit la Ioan si i-au zis:
,,invé;étorule, Omul care a fost cu tine de
cealaltd parte a Iordanului—si despre care
tu ai depus marturie—boteaza si toti se duc
la EL“

27Toan le-a raspuns: ,,Un om nu poate
primi nimic dacd nu-i este dat din cer. 28Voi
insivd imi sunteti martori cd am spus: «Nu
sunt eu Cristosul®, ci unul care a fost trimis
inaintea Lui.» 29Cel ce are mireasa este
mirele, insd prietenul mirelui, care sti langa
el si ascultd, se bucurd mult la auzul glasu-
Iui mirelui. Si aceastd bucurie, care este a
mea, s-a implinit. 3CEl trebuie sd devina din
ce Tn ce mai important, iar eu sa devin din
ce in ce mai neinsemnat.

Cel ce vine din cer

31Cel ce vine de sus e mai presus de toti.
Cel ce vine de pe pamant este al pamantului
si ceea ce spune el este pamantesc. Cel ce
vine din cer e mai presus de toti. 32El depu-
ne marturie despre cele vdzute si auzite, insa
nimeni nu-I acceptd mirturia. 33Cel ce-I
acceptd marturia recunoaste cd Dumnezeu
este adevirat. 34Ciaci Cel trimis de
Dumnezeu spune cuvintele lui Dumnezeu,
deoarece Dumnezeu I-a dat Duhul fara
misura. 35Tatil 11 iubeste pe Fiul si a lisat
toate lucrurile in mainile Lui. 36Cel ce crede
in Fiul are viatd eternd; dar cel ce nu ascultd
de Fiul nu va vedea acea viata, ci mania lui
Dumnezeu raméane peste el.*

Femeia samariteanca
4 "Fariseii* auzisera ca Isus ficea si bote-
za* mai multi ucenici decat Ioan. Iar

13,25 ritualul spalarii evreii aveau reguli speciale de spalare
inainte de a manca, inainte de inchinarea la Templu si cu alte
ocazii speciale.
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show all the bad things they have done. 2'But
anyone who follows the true way comes to the
light. Then the light will show that whatever they
have done was done through God.

Jesus and John the Baptizer

22 After this, Jesus and his followers went into
the area of Judea. There he stayed with his fol-
lowers and baptized* people. 23John was also bap-
tizing people in Aenon, a place near Salim with
plenty of water. People were going there to be bap-
tized. 24This was before John was put into prison.

25Some of John’s followers had an argument
with another Jew about religious washing.!
26Then they came to John and said, “Teacher,
remember the man who was with you on the other
side of the Jordan River? He is the one you were
telling everyone about. He is also baptizing
people, and many are going to him.”

27John answered, “A person can receive only
what God gives. 28You yourselves heard me say,
‘I am not the Christ.” I am only the one God sent
to prepare the way for him.” 2°The bride always
belongs to the bridegroom.” The friend who helps
the bridegroom just waits and listens. He is happy
just to hear the bridegroom talk. That’s how I feel
now. I am so happy that he is here. 3°He must
become more and more important, and I must
become less important.

The One Who Comes From Heaven

31“The one who comes from above is greater
than all others. The one who is from the earth
belongs to the earth. He talks about things that
are on the earth. But the one who comes from
heaven is greater than all others. 32He tells what
he has seen and heard, but people don’t accept
what he says. 33Whoever accepts what he says
has given proof that God speaks the truth. 34God
sent him, and he tells people what God says. God
gives him the Spirit* fully. 35The Father loves the
Son and has given him power over everything.
36Whoever believes in the Son has eternal life.
But those who do not obey the Son will never
have that life. They cannot get away from God’s
anger.”

Jesus Talks to a Woman in Samaria
4 1Jesus learned that the Pharisees* had heard
the report that he was making and baptizing*

13:25 religious washing The Jews had religious rules about washing in
special ways before eating, before worshiping in the Temple, and at
other special times.
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cand a aflat Isus acest lucru, 2(desi nu Isus
Insusi boteza, ci ucenicii Lui), 3a plecat din
Iudeea si S-a intors din nou in Galileea. “Ca
sd ajunga acolo, trebuia sa treacd prin
Samaria.

SAstfel a ajuns intr-o cetate samariteana
numita Sihar, aproape de bucata de pamant
pe care lacov o daduse fiului sdu losif.
6Acolo era fantana lui Iacov. Isus, fiind
obosit dupd céldtorie, S-a asezat langd fan-
tand. Era pe la amiazd. 7O femeie samari-
teancd a venit sd scoatd apa. Isus i-a spus:
,,Da-mi sd beau!* 8(Ucenicii se duseserd in
cetate sa cumpere de mancare.)

9Femeia samariteancé I-a spus: ,,Cum se
face ca Tu, iudeu fiind, ceri sa bei de la
mine, o femeie samariteanca?* (Iudeii nu
aveau legaturi cu samaritenii®.)

0Tsus i-a spus: ,,Dacd ai fi stiut care este
darul Iui Dumnezeu si cine este Cel care-ti
cere de baut, atunci tu I-ai fi cerut si El ti-ar
fi dat apa vie.*

"Femeia I-a zis: ,,Domnule, nu ai gileati
si fantana este adanca. De unde ai apa vie?
Cu sigurantd, nu esti mai mare decat tatil
nostru Iacov, '2care ne-a dat fantana aceas-
ta, din care a baut el 1nsusi si, de asemenea,
animalele si copiii sai.”

3[sus i-a raspuns: ,,Oricui bea din aceas-
td apa 1i va fi iarisi sete. 14insa oricine bea
din apa pe care i-o voi da Eu nu va mai
nseta niciodatd. Céci apa pe care i-o voi da
Eu va deveni in el un izvor de apa care tas-
neste In viata eternd.”

15Si femeia I-a zis: ,,Domnule, di-mi apa
aceea, ca sd nu mai Insetez niciodata si sa nu
mai fie nevoie sd vin pand aici sd scot apa.*

16, Du-te, cheami-ti sotul si vino aici!“,
i-a spus Isus.

17_Nu am sot*“, I-a raspuns femeia.

Si Isus i-a spus: ,,Bine ai zis: «Nu am
sot!» 18Cici ai avut cinci soti si cel pe care-1
ai acum nu ti-e sot! Ai spus adevarul.*

9Femeia I-a zis: ,,Domnule, vad ci esti
profet!* 20Stramosii nostri s-au inchinat pe
acest munte, dar voi spuneti ca Ierusalimul
este locul unde trebuie sa se inchine
oamenii.”
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more followers than John. 2(But really, Jesus him-
self did not baptize anyone; his followers baptized
people for him.) 3So he left Judea and went back
to Galilee. “On the way to Galilee he had to go
through the country of Samaria.

5In Samaria Jesus came to the town called
Sychar, which is near the field that Jacob gave to
his son Joseph. 8Jacob’s well was there. Jesus
was tired from his long trip, so he sat down
beside the well. It was about noon. 7A Samaritan*
woman came to the well to get some water, and
Jesus said to her, “Please give me a drink.” 8This
happened while his followers were in town
buying some food.

9The woman answered, “I am surprised that
you ask me for a drink! You are a Jew and [ am a
Samaritan woman!” (Jews are not friends with
Samaritans./)

10Jesus answered, “You don’t know what God
can give you. And you don’t know who I am who
asked you for a drink. If you knew, you would
have asked me, and I would have given you
living water.”

""The woman said, “Sir, where will you get that
living water? The well is very deep, and you have
nothing to get water with. 2Are you greater than
Jacob® our father? He is the one who gave us this
well. He drank from it himself, and his sons and
all his animals drank from it too.”

3Jesus answered, “Everyone who drinks this
water will be thirsty again. “But anyone who
drinks the water I give will never be thirsty
again. The water I give people will be like a
spring flowing inside them. It will bring them
eternal life.”

5The woman said to Jesus, “Sir, give me this
water. Then I will never be thirsty again and
won’t have to come back here to get more water.”

6Jesus told her, “Go get your husband and
come back.”

17The woman answered, “But I have no hus-
band.”

Jesus said to her, “You are right to say you have
no husband. '8That’s because, although you have
had five husbands, the man you live with now is
not your husband. That much was the truth.”

19The woman said, “Sir, I can see that you are a
prophet.2 200ur fathers worshiped on this moun-
tain. But you Jews say that Jerusalem is the place
where people must worship.”

14:9 Jews are not friends with Samaritans Or, “Jews don't use things
that Samaritans have used.” 24:19 prophet A prophet often knows
things that are hidden to other people.
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21Tsus i-a spus: ,,Femeie, crede-Ma!
Vine vremea cind nu va veti inchina’
Tatalui nici pe muntele acesta, nici 1n
Ierusalim. 22Voi vi inchinati la ce nu
cunoasteti. Noi stim la ce ne inchinam,
cici mantuirea vine de la iudei. 28Dar vine
vremea—si a si venit—cand inchinétorii
adevarati I se vor inchina Tatélui in duh si
adevar. Caci astfel de inchindtori doreste
Tatil. 24Dumnezeu este Duh, iar cei ce I se
inchina trebuie sa I se inchine in Duh si
adevar.”

25Femeia i-a zis: ,,Stiu ci vine Mesia, cel
numit «Cristos».* Cand va veni El, ne va
spune toate lucrurile.“ 26, Eu, Cel ce vor-
besc cu tine, sunt acela!*, i-a spus Isus.

27Atunci s-au intors ucenicii Lui si au
ramas foarte mirati pentru ca vorbea cu o
femeie. Dar nici unul nu L-a intrebat: ,,Ce
vrei de la ea? sau ,,.De ce vorbesti cu ea?

28Femeia gi-a ldsat vasul cu apa si s-a
intors in cetate, zicindu-le oamenilor:
29 Veniti sa vedeti un om care mi-a spus tot
ce am facut! N-ar putea fi El Mesia?*
300amenii au iesit din cetate si veneau
spre El.

311n acest timp, ucenicii il rugau pe Isus:
,,fnvé‘gétorule, mananca!‘

32 Eu am o hrand despre care voi nu stiti
nimic®, le-a spus El.

38Apoi ucenicii au inceput si se intrebe
intre ei: ,,Nu cumva I-a adus cineva de
mancare?*

34Isus le-a zis: ,,MAancarea Mea este si
fac voia Celui ce M-a trimis si sd termin
lucrarea Lui. 35Cand seminati, spuneti:
«Mai sunt patru luni pana la seceris.» Eu va
spun: deschideti ochii si priviti lanurile,
care sunt deja coapte, gata pentru seceris.
36Cel ce secera primeste deja plata si stran-
ge recolta pentru viata eternd, pentru ca si
se bucure si cel ce seaména si cel ce secera.
37Asa se vede cd este adeviratd zicala:
«Unul seamana si altul secerd.» 38V-am tri-
mis sd secerati de unde n-ati muncit. Altii
au muncit si voi ati venit sa profitati de
rezultatele muncii lor.*

39Multi samariteni din cetatea aceea au
crezut in El datorita cuvintelor femeii, care

14,21 inchina inchinarea este o adorare, o cinstire a lui
Dumnezeu, o slujire prin care | se aduce un omagiu Domnului.
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21Jesus said, “Believe me, woman! The time is
coming when you will not have to be in Jerusalem
or on this mountain to worship the Father. 22You
Samaritans worship something you don’t under-
stand. We Jews understand what we worship,
since salvation comes from the Jews. 23But the
time is coming when the true worshipers will wor-
ship the Father in spirit and truth. In fact, that time
is now here. And these are the kind of people the
Father wants to be his worshipers. 24God is spirit.
So the people who worship him must worship in
spirit and truth.”

25The woman said, “I know that the Messiah is
coming.” (Messiah is the one called Christ.*)
“When he comes, he will explain everything to us.”

26Then Jesus said, “He is talking to you now—
I’'m the Messiah.”

27Just then Jesus’ followers came back from
town. They were surprised because they saw Jesus
talking with a woman. But none of them asked,
“What do you want?” or “Why are you talking
with her?”

28Then the woman left her water jar and went
back to town. She told the people there, 29“A man
told me everything I have ever done. Come see
him. Maybe he is the Christ.” 30So the people left
the town and went to see Jesus.

3"While the woman was in town, Jesus’ followers
were begging him, “Teacher, eat something!”

32But Jesus answered, “I have food to eat that
you know nothing about.”

33So0 the followers asked themselves, “Did
somebody already bring him some food?”

34Jesus said, “My food is to do what the one
who sent me wants me to do. My food is to finish
the work that he gave me to do. 3When you plant,
you always say, ‘Four more months to wait before
we gather the grain.” But I tell you, open your
eyes, and look at the fields. They are ready for har-
vesting now. 36Even now, the people who harvest
the crop are being paid. They are gathering crops
for eternal life. So now the people who plant can
be happy together with those who harvest. 371t is
true when we say, ‘One person plants, but another
person harvests the crop.” 381 sent you to harvest a
crop that you did not work for. Others did the
work, and you get the profit from their work.”

3%Many of the Samaritan people in that town
believed in Jesus. They believed because of what
the woman had told them about him. She had told
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marturisea: ,,Mi-a spus tot ce am facut.“
40Samaritenii au venit la El si L-au rugat sa
ramana cu ei. Asa ca a stat acolo doua zile.
41Si mai multi au crezut in El datorita
cuvintelor Lui.

42Ej i-au zis femeii: ,,Acum nu credem
numai datoritd spuselor tale, ci pentru ca am
auzit noi ingine si stim ca El este cu adeva-
rat Méantuitorul lumii.*

Vindecarea fiului unui demnitar regal
(Mt. 8.5-13; Lc. 7.1-10)

43Dupa cele doui zile, Isus a plecat de
acolo si S-a dus in Galileea. 44(Cici Isus
Insusi spunea ci un profet” nu este respectat
in tara sa.) 4°Cénd a ajuns in Galileea, a fost
primit bine de galileeni, cdci ei vazusera
toate lucrarile pe care le facuse El la
Ierusalim de sarbatoarea Pastelui” (fiind
prezenti si ei la sarbdtoare).

46[sus S-a Intors Inca o datd la Cana, in
Galileea, unde transformase apa in vin. in
Capernaum era un demnitar regal al carui
fiu era bolnav. 47Cand a auzit demnitarul ca
Isus venise din Iudeea in Galileea, a venit la
El si L-a rugat sa vind Tn Capernaum sa-i
vindece fiul, cici era pe moarte. 48Isus i-a
zis: ,,Dacd nu vedeti semne si minuni, nu
credeti!*

49Demnitarul I-a spus: ,,Doamne, vino,
Te rog, pana nu-mi moare fiul!*

50, Du-te acasi!“, i-a spus Isus. ,,Fiul tdu
va trai.”

Omul a crezut ce a spus Isus si s-a dus
acasd. S"Mergénd spre casd, si-a intlnit scla-
vii care 1i aduceau vestea ca fiul sdu trdieste.

52]-a intrebat la ce ord incepuse si-si
revina.

,Febra l-a lasat ieri, pe la ora unu
dupa-amiaza“, i-au spus ei.

53Tatil si-a dat seama ca tocmai atunci 1i
spusese Isus: ,,Fiul tau va trdi“, si a crezut
impreund cu toti cei din casa lui.

54Acesta este cel de-al doilea semn ficut
de Isus de la venirea din Iudeea in Galileea.

Vindecarea unui om la bazinul Betesda

5 "Dupi acestea, Isus S-a dus in Terusalim
pentru o sirbitoare a iudeilor. 2in

Ierusalim, langa Poarta Oilor este un bazin
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them, “He told me everything I have ever done.”
40The Samaritans went to Jesus. They begged him
to stay with them. So he stayed there two days.
41Many more people believed because of the
things he said.

42The people said to the woman, “First we
believed in Jesus because of what you told us. But
now we believe because we heard him ourselves.
We know now that he really is the one who will
save the world.”

Jesus Heals an Official’s Son
(Mt. 8:5-13; Lk. 7:1-10)

43Two days later Jesus left and went to Galilee.
44(Jesus had said before that a prophet® is not
respected in his own country.) When he arrived
in Galilee, the people there welcomed him. They
had been at the Passover™ festival in Jerusalem
and had seen everything he did there.

46Jesus went to visit Cana in Galilee again.
Cana is where he had changed the water into
wine. One of the king’s important officials lived
in the city of Capernaum.” This man’s son was
sick. 4The man heard that Jesus had come from
Judea and was now in Galilee. So he went to
Jesus and begged him to come to Capernaum and
heal his son, who was almost dead. 48Jesus said to
him, “You people must see miraculous signs* and
wonders* before you will believe in me.”

49The king’s official said, “Sir, come before my
little son dies.”

S0Jesus answered, “Go. Your son will live.”

The man believed what Jesus told him and
went home. 5'On the way home the man’s ser-
vants came and met him. They said, “Your son is
well.”

52The man asked, “What time did my son begin
to get well?”

They answered, “It was about one o’clock yes-
terday when the fever left him.”

53The father knew that one o’clock was the same
time that Jesus had said, ““Your son will live.” So the
man and everyone in his house believed in Jesus.

54That was the second miraculous sign that
Jesus did after coming from Judea to Galilee.

Jesus Heals a Man at a Pool
Later, Jesus went to Jerusalem for a special
Jewish festival. 2In Jerusalem there is a pool
with five covered porches. In Aramaic™ it is called
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care in evreieste se numeste Betesda si are
cinci pridvoare acoperite. 3In aceste prid-
voare, zdceau o multime de bolnavi: orbi,
ciungi sau paralizati.” 42 5Era acolo un om
bolnav de treizeci si opt de ani. 8Cand 1-a
vazut Isus stind intins acolo, stiind ca era
bolnav de atata timp, i-a spus: ,,Vrei si te
faci sdndtos?*

Tar bolnavul I-a ridspuns: ,,Domnule, nu
am pe nimeni care sd ma puna in bazin cand
se agitd apa. Pana si ajung eu, intotdeauna
intrd altcineva inaintea mea.*

8 Scoali-te, ridica-ti targa si umbla!®, i-a
spus Isus. 9Si omul s-a ficut bine imediat.
Si-a ridicat targa si a Inceput sd mearga.

Era intr-o zi de sabat®. 10Asa ca iudeii
i-au spus celui care fusese vindecat: ,,Este
sabatul si Legea™ nu permite si-ti duci
targal“

"8Si el le-a zis: ,,Omul care m-a vindecat
mi-a spus: «Ridica-ti targa si umbla!»*

12 Cine este omul care ti-a zis: «Ridica-ti
targa si umbla!»?*, 1-au Intrebat ei.

13fnsi omul care fusese vindecat nu stia
cine era, pentru ca Isus Se strecurase prin
multimea aflatd in acel loc.

'4Dupa aceea, Isus l-a gisit pe om in
Templu® si i-a zis: ,,Jatd ca te-ai facut sana-
tos. S4 nu mai pacdtuiesti, ca sd nu ti se
Intdmple ceva mai rau!“

50Omul s-a dus si le-a spus iudeilor ci
Isus era acela care-l vindecase.

|¢¢

8De aceea, iudeii au Inceput sa-L perse-
cute pe Isus din pricina lucrurilor pe care le
ficea in ziua sabatului. 7Isus le-a raspuns:
,,Tatdl Meu nu Inceteaza niciodata lucrul, de
aceea si Eu trebuie sa lucrez.”

8Din cauza aceasta, iudeii s-au straduit si
mai mult sd-L. omoare. Nu numai pentru ca
El incilca legea sabatului, dar si pentru ca-L
numea pe Dumnezeu Tatdl Sau si Se facea
egal cu Dumnezeu.

Isus are autoritate de la Dumnezeu

9sus le-a raspuns: ,,Va spun adevarul:
Fiul nu poate face nimic de unul singur, ci
doar ce-L vede pe Tatil facand. Orice face

I'5.3 versetul 3b Unele manuscrise grecesti adauga: %,si
asteptau s se agite apa. 5.4 versetui 4 Din cand fn cand, un
inger al Domnului venea la bazin si agita apa. Dupa ce ingerul
agita apa, prima persoand care intra in bazin era vindecatd de
orice avea.”
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Bethzatha.’ This pool is near the Sheep Gate.
SMany sick people were lying on the porches
beside the pool. Some of them were blind, some
were crippled, and some were paralyzed.? [45
50One of the men lying there had been sick for 38
years. 8Jesus saw him lying there and knew that
he had been sick for a very long time. So he asked
him, “Do you want to be well?”

"The sick man answered, “Sir, there is no one to
help me get into the water when it starts moving. I
try to be the first one into the water. But when I
try, someone else always goes in before I can.”

8Then Jesus said, “Stand up! Pick up your mat
and walk.” °Immediately the man was well. He
picked up his mat and started walking.

The day all this happened was a Sabbath* day.
10So some Jews said to the man who had been
healed, “Today is the Sabbath. It is against our law
for you to carry your mat on the Sabbath day.”

11But he answered, “The man who made me
well told me, ‘Pick up your mat and walk.””

2They asked him, “Who is the man who told
you to pick up your mat and walk?”

8But the man who had been healed did not
know who it was. There were many people there,
and Jesus had left.

14Later, Jesus found the man at the Temple*
and said to him, “See, you are well now. But
stop sinning or something worse may happen
to you!”

5Then the man left and went back to the Jews
who questioned him. He told them that Jesus was
the one who made him well.

6Jesus was doing all this on the Sabbath day.
So these Jews began trying to make him stop.
7But he said to them, “My Father never stops
working, and so I work too.”

18This made them try harder to kill him. They
said, “First this man was breaking the law about
the Sabbath day. Then he said that God is his
Father! He is making himself equal with God!”

Jesus Has God’s Authority

19But Jesus answered, “I assure you that the
Son can do nothing alone. He does only what he
sees his Father doing. The Son does the same

15:2 Bethzatha Also called Bethsaida or Bethesda, a pool of water north
of the Temple in Jerusalem. 25:3 At the end of verse 3 some Greek
copies add “and they waited for the water to move.” 35:4 A few later
copies add verse 4: “Sometimes an angel of the Lord came down to the
pool and shook the water. After the angel did this, the first person to go
into the pool was healed from any sickness he had.”
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Tatil, face si Fiul intocmai. 20Tatil il iubes-
te pe Fiul si-I arati tot ce face si Ii va arita
lucruri chiar mai mari decat aceste vinde-
cdri;, pentru ca voi sd vd minunati. 2'Pentru
cd, asa cum Tatdl invie mortii si le da viata,
tot asa si Fiul dd viatd cui doreste. 22Tatil
nu judeca pe nimeni, ci a dat toatd judecata
Fiului, Zpentru ca toti oamenii si-L onore-
ze pe Fiul asa cum 1l onoreazi pe Tatil. Tar
cine nu-L onoreza pe Fiul, nu-L onoreaza
pe Tatdl care L-a trimis.

24V3 spun adevirul: cine aude cuvintele
Mele si crede in Cel ce M-a trimis are viata
eternd si nu va fi judecat, ci a trecut deja
din moarte la viatd. 25Va spun adevirul: va
veni timpul—si a si venit—cand cei morti
vor auzi glasul Fiului lui Dumnezeu si toti
cei ce-L vor asculta, vor trii. 26Asa cum
Tatdl este izvor de viatd, tot asa L-a facut si
pe Fiul izvor de viatd. 27Si I-a dat autorita-
tea sa judece, pentru ca este Fiul omului®.
28S3 nu va mirati de acest lucru, cici va
veni vremea cand toti aceia care sunt in
morminte 1i vor auzi glasul 2%i vor iesi din
ele; cei care au facut binele vor Invia pentru
viata, iar cei care au facut raul vor invia
pentru judecatd.*

30, Nu pot si fac nimic de unul singur.
Judec dupa cum aud, iar judecata Mea este
dreaptd, caci nu caut sd fac voia Mea, ci
voia Celui ce M-a trimis.

Isus le vorbeste iudeilor

S1Dacd Eu depun marturie despre Mine
insumi, marturia Mea nu este adevarata.
32Altcineva depune marturie despre Mine,
iar marturia aceea, pe care o depune despre
Mine, stiu ca este adevarata.

33Ati trimis oameni la Ioan si el a depus
marturie despre adevir. 34Eu insd nu am
nevoie ca un om sa depund marturie despre
Mine, ci vad spun aceste lucruri ca sa fiti
mantuiti. 3%loan era ca o lampi care arde si
lumineaza si voi doreati sd va bucurati de
lumina sa pentru un timp.

36Dar Eu am o mérturie mai mare decét a
lui Toan, céci lucrarile pe care Mi le-a dat
Tatal sd le implinesc—aceste lucrari pe care
le fac—depun aceasta marturie despre
Mine, si anume cé sunt trimis de Tatal.
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things that the Father does. 20The Father loves the
Son and shows him everything he does. This man
was healed. But the Father will show the Son
greater things than this to do. Then you will all be
amazed. 2'The Father raises the dead and gives
them life. In the same way, the Son gives life to
those he wants to.

22¢Also, the Father judges no one. He has given
the Son power to do all the judging. 28God did
this so that all people will respect the Son the
same as they respect the Father. Anyone who does
not respect the Son does not respect the Father.
He is the one who sent the Son.

24T assure you, anyone who hears what I say
and believes in the one who sent me has eternal
life. They will not be judged guilty. They have
already left death and have entered into life.
25Believe me, an important time is coming. That
time is already here. People who are dead will hear
the voice of the Son of God. And those who listen
will live. 28Life comes from the Father himself. So
the Father has also allowed the Son to give life.
27And the Father has given him the power to judge
all people because he is the Son of Man.”

28“Don’t be surprised at this. A time is coming
when all people who are dead and in their graves
will hear his voice. 2°Then they will come out of
their graves. Those who did good in this life will
rise and have eternal life. But those who did evil
will rise to be judged guilty.

30T can do nothing alone. I judge only the way
I am told. And my judgment is right, because I am
not trying to please myself. I want only to please
the one who sent me.

Jesus Says More to the Jewish Leaders

31“If T tell people about myself, they cannot be
sure that what I say is true. 32But there is someone
else who tells people about me, and I know that
what he says about me is true.

33“You sent men to John,* and he told you what
is true. 34I don’t need anyone to tell people about
me, but I remind you of what John said so that
you can be saved. 35John was like a lamp that
burned and gave light, and you were happy to
enjoy his light for a while.

36“But I have a proof about myself that is
greater than anything John said. The things I do
are my proof. These are what my Father gave me
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37Chiar i Tatil, care M-a trimis, a depus
marturie despre Mine. Nu I-ati auzit nici-
odatd glasul si nu ati vazut cum aratd, 38gi
nici nu pastrati invataturile Sale in voi,
pentru céd nu credeti in Cel pe care L-a tri-
mis. 3%Voi cercetati Scripturile,” crezand ca
veti gasi in ele viata eterna, dar chiar aceste
Scripturi depun mairturie despre Mine. 4°Cu
toate acestea, nu vreti sd veniti la Mine ca
sd aveti viatd.

41Eu nu caut sd primesc laudi de la
oameni. 42Stiu nsi ci nu aveti dragostea lui
Dumnezeu in voi. 43Am venit in Numele
Tatalui Meu, si totusi nu Ma primiti; dar
dacd va veni altcineva in numele lui Tnsusi,
pe acela il veti primi. 44Cum puteti voi s
credeti Tn Mine, cand primiti laudd unul de
la altul si nu cautati lauda care vine de la
singurul Dumnezeu? 45Si nu credeti cd va
voi invinui in fata Tatélui. Cel ce va va invi-
nui este insusi Moise, in care v-ati pus spe-
rantele. 46Daci l-ati crede pe Moise, M-ati
crede si pe Mine, cdci Moise a scris despre
Mine. 4’Daci nu credeti ce a scris el, cum
veti crede cuvintele Mele?*

Hranirea celor cinci mii de oameni
(Mt. 14.13-21; Mc. 6.30-44; Lc. 9.10-17)
6 "Dupi acestea, Isus a trecut de partea
cealalta a Marii Galileii (adica Marea

Tiberiadei) 2si o mare multime L-a urmat
pentru cd vizuse minunile ficute prin vin-
decarea celor bolnavi. 3Insi Isus a urcat pe
munte si S-a asezat acolo cu ucenicii Lui.
4Sarbitoarea iudeilor, Pastele,* era aproape.

5Cénd Tsus Si-a ridicat privirea si a vizut
ca o multime mare venea spre El, i-a spus lui
Filip: ,,.De unde putem cumpdra paine ca sa
méanance oamenii? é(Isus a spus acest lucru
ca sa-l incerce, céci stia deja ce va face.)

’Filip I-a raspuns: ,,Nici cu doud sute de
monede de argint* nu putem sd cumparam
destuld paine pentru ca fiecare sd aiba o
bucitica.”

8Alt ucenic (era Andrei, fratele lui Simon
Petru) I-a zis: 9, Este aici un biietel care are
cinci paini de orz si doi pesti, dar la ce bun
pentru atatia oameni?*

10[sus le-a zis: ,,Spuneti oamenilor si stea
jos.“ (Era multd iarba in acel loc.) Asa ca
barbatii au stat jos. (Erau aproape cinci
mii.) "Apoi, Isus a luat péinile si, dupi ce
I-a multumit lui Dumnezeu, le-a dat celor ce

209

JOHN 5:37-6:11

to do. They show that the Father sent me. 37And
the Father who sent me has given proof about me
himself. But you have never heard his voice. You
have never seen what he looks like. 38The
Father’s teaching does not live in you, because
you don’t believe in the one the Father sent.
39You carefully study the Scriptures.* You think
that they give you eternal life. These same Scrip-
tures tell about me! 4°But you refuse to come to
me to have that life.

41“T don’t want praise from you or any other
human. 42But I know you—I know that you have
no love for God. 43 have come from my Father
and speak for him, but you don’t accept me. But
when other people come speaking only for them-
selves, you accept them. 44You like to have praise
from each other. But you never try to get the
praise that comes from the only God. So how can
you believe? 4°Don’t think that I will be the one
to stand before the Father and accuse you. Moses*
is the one to accuse you. And he is the one you
hoped would save you. 46If you really believed
Moses, you would believe me, because he wrote
about me. 4’But you don’t believe what he wrote,
so you can’t believe what I say.”

Jesus Feeds More Than 5000
(Mt. 14:13-21; Mk. 6:30-44; Lk. 9:10-17)
"Later, Jesus went across Lake Galilee (Lake
Tiberias). 2A great crowd of people followed
him because they saw the miraculous signs* he
did in healing the sick. 3Jesus went up on the
side of the hill and sat there with his followers.
4Tt was almost the time for the Jewish Passover*
festival.
5Jesus looked up and saw a crowd of people
coming toward him. He said to Philip, “Where
can we buy enough bread for all these people to
eat?” 8He asked Philip this question to test him.
Jesus already knew what he planned to do.
"Philip answered, “We would all have to work
a month to buy enough bread for each person here
to have only a little piece!”

8Another follower there was Andrew, the
brother of Simon Peter. Andrew said, ®“Here is a
boy with five loaves of barley bread and two little
fish. But that is not enough for so many people.”

10Jesus said, “Tell everyone to sit down.” This
was a place with a lot of grass, and about 5000
men sat down there. ''Jesus took the loaves of
bread and gave thanks for them. Then he gave
them to the people who were waiting to eat. He
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stateau jos. Tot asa, a Tmpartit si pestele
dupd cat a vrut fiecare.

2Dupa ce s-au séturat, Isus le-a spus uce-
nicilor: ,,Stringeti ce a rdmas pentru ca
nimic sa nu se piarda.” '3Ei au strins tot si
au umplut doudsprezece cosuri cu cele
ramase din cele cinci paini de orz, dupd ce
mancase toatd multimea.

'4Cand au vizut oamenii minunea* pe
care o facuse, au inceput sd spund: ,,Cu
sigurantd, acesta este Profetul’ care trebuia
sd vind n lume!*

15]sus, stiind cd aveau de gand si-L faca
imparat cu forta, a plecat din nou pe munte
de unul singur.

Isus merge pe apa
(Mt. 14.22-27; Mc. 6.45-52)

16CAnd s-a inserat, ucenicii Sdi au cobo-
rat la mare, '7s-au urcat intr-o barci si tre-
ceau marea, indreptindu-se spre
Capernaum. Se intunecase si Isus nu venise
incd la ei. '8Valurile deveneau din ce in ce
mai mari, in timp ce pe mare sufla un vant
puternic. '9Dupi ce facuserd cam cinci sau
sase kilometri de la tarm, ucenicii L-au zarit
pe Isus mergand pe apa si apropiindu-Se de
barca. Si s-au speriat. 20, Eu sunt, nu va
temeti!“, le-a zis Isus. 2'Atunci ei s-au
bucurat sa-L ia in barcd si imediat barca a
ajuns la locul spre care se Indreptau.

Multimea il cauti pe Isus

22A doua zi, multimea care ramisese de
partea cealaltd a mdrii a stiut ca ucenicii
plecaserd singuri si ca Isus nu Se urcase cu
ei in barca, fiindca nu fusese acolo decit o
singurd barcid. 28Insi niste birci din
Tiberiada sosisera aproape de locul unde
mancasera ei painea dupda ce Domnul mul-
tumise pentru ea. 2Cand au vizut multimile
ca nici Isus, nici ucenicii Lui nu erau acolo,
s-au urcat in bdrci si s-au dus in Capernaum
sd-L caute pe Isus.

16,14 Profetul probabil era vorba despre Profetul pe care urma
s&-| trimita Dumnezeu, dupd cum fi spusese lui Moise; vezi
Dt. 18.15-19.
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did the same with the fish. He gave them as much
as they wanted.

2They all had plenty to eat. When they fin-
ished, Jesus said to his followers, “Gather the
pieces of fish and bread that were not eaten. Don’t
waste anything.” '3So they gathered up the pieces
that were left. The people had started eating with
only five loaves of barley bread. But the followers
filled twelve large baskets with the pieces of food
that were left.

14The people saw this miraculous sign that
Jesus did and said, “He must be the Prophet! who
is coming into the world.”

5Jesus knew that the people planned to come
get him and make him their king. So he left and
went into the hills alone.

Jesus Walks on Water
(Mt. 14:22-27: Mk. 6:45-52)

16That evening Jesus’ followers went down to
the lake. '7It was dark now and Jesus had not yet
come back to them. They got into a boat and
started going across the lake to Capernaum.”
8The wind was blowing very hard. The waves on
the lake were becoming bigger. ®They rowed the
boat about three or four miles.? Then they saw
Jesus. He was walking on the water, coming to
the boat. They were afraid. 29But he said to them,
“Don’t be afraid. It’s me.” 2'When he said this,
they were glad to take him into the boat. And then
the boat reached the shore at the place they
wanted to go.

The People Look for Jesus

22The next day came. Some people had stayed
on the other side of the lake. They knew that Jesus
did not go with his followers in the boat. They
knew that the followers had left in the boat alone.
And they knew that it was the only boat that was
there. 23But then some boats from Tiberias came
and landed near the place where the people had
eaten the day before. This was where they had
eaten the bread after the Lord gave thanks. 24The
people saw that Jesus and his followers were not
there now. So they got into the boats and went to
Capernaum® to find Jesus.

16:14 Prophet They probably meant the prophet that God told Moses
he would send. See Deut. 18:15-19. 26:19 three or four miles Literally,
“25 or 30 stadia,” about 5 or 6km.
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Isus este Péinea vietii

25Cand L-au gisit de cealaltd parte a
marii, L-au Intrebat: ,,Tnvé@ﬁtorule, cand ai
ajuns aici?*

26[sus le-a raspuns: ,,Va spun adevirul:
voi nu Ma cautati pentru semnele pe care
le-ati véazut, ci pentru ca ati mancat painea
si v-ati sdturat. 2’Nu lucrati pentru méanca-
rea care se altereazd, ci lucrati pentru man-
carea care tine pentru viata eternd, pe care
v-0 va da Fiul omului!* Cdci Dumnezeu
Tatal Si-a pus pecetea pe E1.“

28 Ce s facem pentru a indeplini lucriri-
le lui Dumnezeu?*, L-au intrebat ei.

29[sus le-a raspuns: ,,Aceasta este lucra-
rea pe care o cere Dumnezeu: sa credeti n
Cel pe care L-a trimis E1.“

30Si ei L-au intrebat: ,,Ce semn* vei da,
ca sa-1 vedem si sd credem in Tine? Ce vei
face? 31Stramosii nostri au mancat mana* in
pustie, asa cum este scris in Scripturi: «Le-a
dat sd manance paine din cer.»’*

32]sus le-a zis: ,,Va spun adevérul: nu
Moise v-a dat paine din cer, ci Tatal Meu va
da painea adevaratd din cer. 33Ciaci Painea
datd de Dumnezeu este cea care vine din cer
si da viata lumii.*

34Ei I-au spus: ,,Doamne, di-ne piinea
aceea, acum si totdeauna!*

S5Isus le-a zis: ,,Eu sunt Painea vietii. Cel
ce vine la Mine nu va fi niciodata flamand.
Cel ce crede in Mine nu va fi niciodata nse-
tat. 36Dar v-am spus cd M-ati vazut si tot nu
credeti. 3’Orice om pe care Mi-1 di Tatil va
veni la Mine si nu-1 voi alunga niciodata pe
cel ce vine la Mine. 38Cici am coborat din
cer pentru a face nu voia Mea, ci voia Celui
ce M-a trimis. 3°Voia Celui ce M-a trimis
este sd nu pierd pe nici unul dintre cei pe
care Mi i-a dat, ci sd-i Inviez 1n ziua de pe
urma. 40Cici voia Tatdlui Meu este ca orici-
ne-L vede pe Fiul si crede 1n El sa aiba viata
eternd. Si Eu il voi Invia In ziua de pe urma.*

4'Tudeii au inceput sa carteasca impotriva
Lui pentru ca zisese: ,,Eu sunt Pinea care a
coborat din cer.“ 42Si spuneau: ,,Nu este
acesta Isus, fiul lui Iosif? Nu-I cunoastem
noi tatdl si mama? Atunci cum poate sa
spunid: «Am coborit din cer?»"

16.31 Citatdin Ps. 78.24.
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Jesus, the Bread of Life

25The people found Jesus on the other side of
the lake. They asked him, “Teacher, when did you
come here?”

26He answered, “Why are you looking for me?
Is it because you saw miraculous signs*? The truth
is, you are looking for me because you ate the
bread and were satisfied. 2’But earthly food spoils
and ruins. So don’t work to get that kind of food.
But work to get the food that stays good and gives
you eternal life. The Son of Man® will give you
that food. He is the only one qualified by God the
Father to give it to you.”

28The people asked Jesus, “What does God
want us to do?”

29Jesus answered, “The work God wants you to
do is this: to believe in the one he sent.”

30So the people asked, “What miraculous sign
will you do for us? If we can see you do a
miracle, then we will believe you. What will you
do? 310ur ancestors* were given manna® to eat in
the desert. As the Scriptures” say, ‘He gave them
bread from heaven to eat.’!”

32Jesus said, “I can assure you that Moses* was
not the one who gave your people bread from
heaven. But my Father gives you the true bread
from heaven. 33God’s bread is the one who comes
down from heaven and gives life to the world.”

34The people said, “Sir, from now on give us
bread like that.”

35Then Jesus said, “I am the bread that gives
life. No one who comes to me will ever be
hungry. No one who believes in me will ever be
thirsty. 361 told you before that you have seen me,
and still you don’t believe. 3The Father gives me
my people. Every one of them will come to me. I
will always accept them. 38 came down from
heaven to do what God wants, not what I want. 3°I
must not lose anyone God has given me. But I
must raise them up on the last day. This is what
the one who sent me wants me to do. “°Everyone
who sees the Son and believes in him has eternal
life. I will raise them up on the last day. This is
what my Father wants.”

41Some Jews began to complain about Jesus
because he said, “I am the bread that comes down
from heaven.” 42They said, “This is Jesus. We
know his father and mother. He is only Joseph’s
son. How can he say, ‘I came down from
heaven’?”

16:31 Quote from Ps. 78:24.
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43[sus le-a rdspuns: ,,Nu mai cartiti intre
voi! 44Cici nimeni nu poate sd vina la
Mine dacd nu-l atrage Tatél care M-a tri-
mis. Si Eu 1l voi invia 1n ziua de pe urma.
45Este scris in profeti*: «Toti vor fi invétati
de Dumnezeu.»’ Oricine ascultd de Tatal si
invatd de la El vine la Mine. 46(Nu cé L-ar
fi vazut cineva pe Tatal, In afard de Acela
care este de la Tatal. E1 L-a vazut pe
Tatél.) 47V& spun adevirul: cine crede in
Mine are viatd eternd. “8Eu sunt Painea
care da viatd. 49Strimosii vostri au mancat
mani in pustie si totusi au murit. 59Insa,
dacd cineva mananca aceastd Paine care
coboara din cer nu va muri. 5'Eu sunt
Painea vie care a coborat din cer. Daca
cineva mananca din aceastd Paine, va trai
etern. Pdinea pe care o voi da este trupul
Meu, pe care-1 voi da pentru ca lumea sa
trdiasca.”

52Atunci iudeii au inceput sd se certe
intre ei, zicand: ,,Cum poate sd ne dea El
trupul Lui sa-1 mancam?“

53[sus le-a zis: ,,Va spun adevirul: daci
nu mancati trupul Fiului omului si daca nu-I
beti singele, nu veti avea viata in voi.
54Acela care mananca trupul Meu si bea san-
gele Meu are viata eternd, si Eu il voi invia
in ziua de pe urmi. %°Cici trupul Meu este
mancare adevirata si sangele Meu este bau-
turd adeviratd. %Acela care maninca trupul
Meu si bea sangele Meu rdmane in Mine si
Eu rimén in el. 5’Dupd cum Tatal, care este
viu, M-a trimis si Eu trdiesc datoritd Tatalui,
tot asa si cel ce Md mananca pe Mine va trii
datorita Mie. %8Aceasta este PAinea coborata
din cer. Spre deosebire de stramosii nostri,
care au mancat mana si au murit, cel ce
mininci aceastd Pdine va trdi etern.” Isus
a spus aceste lucruri pe cand 1i Tnvita pe
oameni 1n sinagoga* din Capernaum.

Despre viata eterna

80Cand au auzit aceste lucruri, multi din-
tre ucenicii S&i au zis: ,,Aceastd Invatatura
este greu de primit. Cine poate s-o accepte?

61Tsus stia, fard si I se spund, ci ucenicii
carteau Tmpotriva acestui lucru. Asa ca le-a
zis: ,,Va simtiti cumva ofensati de invata-
tura Mea? 82Dar daca L-ati vedea pe Fiul
omului* urcindu-Se unde era mai inainte?

16.45 Citat din Is. 54.13.
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43But Jesus said, “Stop complaining to each
other. 44The Father is the one who sent me, and he
is the one who brings people to me. I will raise
them up on the last day. Anyone the Father does
not bring to me cannot come to me. 4°It is written
in the prophets®: ‘God will teach all the people.’!
People listen to the Father and learn from him.
They are the ones who come to me. 461 don’t mean
that there is anyone who has seen the Father. The
only one who has ever seen the Father is the one
who came from God. He has seen the Father.

47T can assure you that anyone who believes
has eternal life. 481 am the bread that gives life.
49Your ancestors ate the manna God gave them in
the desert, but it didn’t keep them from dying.
50Here is the bread that comes down from heaven.
Whoever eats this bread will never die. >'T am the
living bread that came down from heaven. Who-
ever eats this bread will live forever. This bread is
my body. I will give my body so that the people in
the world can have life.”

52Then the Jews began to argue among them-
selves. They said, “How can this man give us his
body to eat?”

53Jesus said, “Believe me when I say that you
must eat the body of the Son of Man, and you
must drink his blood. If you don’t do this, you
have no real life. 4Those who eat my body and
drink my blood have eternal life. T will raise them
up on the last day. ®*My body is true food, and my
blood is true drink. 56Those who eat my body and
drink my blood live in me, and I live in them.

57“The Father sent me. He lives, and I live
because of him. So everyone who eats me will
live because of me. 8 am not like the bread that
your ancestors ate. They ate that bread, but they
still died. I am the bread that came down from
heaven. Whoever eats this bread will live for-
ever.”

59Jesus said all this while he was teaching in
the synagogue® in the city of Capernaum.”

Many Followers Leave Jesus

60When Jesus’ followers heard this, many of
them said, “This teaching is hard. Who can
accept it?”

61Jesus already knew that his followers were
complaining about this. So he said, “Is this
teaching a problem for you? 62Then what will you
think when you see the Son of Man* going up to

16:45 Quote from lsa. 54:13.
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63Duhul* este Cel ce di viatd. Trupul nu
este de folos. Cuvintele pe care vi le-am
spus sunt Duh si dau viatd, dar sunt printre
voi unii care nu cred.* 84(Cici Isus stia de la
Inceput care erau cei ce nu credeau si 1l stia
pe cel ce avea sa-L tradeze.) A continuat
zicand: 85, De aceea v-am spus ci nimeni nu
poate veni la Mine, dacd nu-i este dat de
Tatal Meu.”

66De aceea, multi din ucenicii Lui s-au
intors si nu L-au mai urmat.

67Apoi, Isus le-a zis celor doisprezece:
,» Vol nu vreti sa plecati?*

68Simon Petru I-a raspuns: ,,Doamne, la
cine sd ne ducem? Tu ai cuvinte ce dau
viatd eternd 89i noi credem si stim cd Tu
esti Sfantul lui Dumnezeu.*

"OTsus le-a raspuns: ,,Nu v-am ales Eu pe
voi, cei doisprezece? Si cu toate acestea,
unul dintre voi este un drac!*

71(Vorbea despre Iuda, fiul lui Simon
Iscarioteanul, céci el urma sa-L tradeze, cu
toate cd era unul dintre cei doisprezece.)

Isus si fratii Sai
"Dupa aceste tntAmplari, Isus stribitea
Galileea si nu vroia sd treacd prin

Iudeea, caci iudeii cdautau sa-L omoare.
2Sarbétoarea iudaicd a Corturilor* se apro-
pia. 3Asa cd fratii lui Isus I-au spus: ,,Pleacd
din acest loc si du-Te in Tudeea, pentru ca si
ucenicii Tai sa vada lucrdrile pe care le faci.
4Dacd cineva incearcd si fie cunoscut in
public, atunci nu trebuie sd facd nimic pe
ascuns. Si dacd faci aceste lucruri, aratd-Te
lumii!* 3(Nici fratii Sai nu credeau in EL.)
6[sus le-a spus: ,,Nu Mi-a sosit incé timpul,
dar pentru voi orice timp este bun. “"Lumea
nu vd poate url pe voi, dar Ma uraste pe
Mine pentru cd 1i tot spun ca lucrarile ei
sunt rele. 8Duceti-va la sarbatoare! Eu nu
vin pentru cd nu a sosit inca vremea potrivi-
td.“ ®Dupd ce a spus aceste lucruri, El a
ramas in Galileea.

10Dupi ce s-au dus la sdrbitoare fratii
Lui, S-a dus si El, dar nu pe fatd, ci pe
ascuns. '1Si iudeii 11 cdutau la sirbitoare,
zicand: ,,Unde este omul acela?*

2Se vorbea mult in multime despre Isus.
Unii ziceau: ,,Este un om bun®, dar altii
spuneau: ,,Nu, cdci Insala oamenii.*
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where he came from? 83It is the Spirit* that gives
life. The body is of no value for that. But the
things I have told you are from the Spirit, so they
give life. 84But some of you don’t believe.” (Jesus
knew the people who did not believe. He knew
this from the beginning. And he knew the one
who would turn against him.) 85Jesus said, “That
is why I said, ‘Anyone the Father does not help to
come to me cannot come.’”

66 After Jesus said these things, many of his fol-
lowers left and stopped following him.

67Jesus asked the twelve apostles,” “Do you
want to leave too?”

68Simon Peter answered him, “Lord, where
would we go? You have the words that give
eternal life. 89We believe in you. We know that
you are the Holy One from God.”

70Then Jesus answered, “I chose all twelve of
you. But one of you is a devil.” 7"He was talking
about Judas, the son of Simon Iscariot. Judas was
one of the twelve apostles, but later he would turn
against Jesus.

Jesus and His Brothers
7 TAfter this, Jesus traveled around the country
of Galilee. He did not want to travel in Judea,

because the Jewish leaders there wanted to kill
him. 2It was time for the Jewish Festival of Shel-
ters.* 3So his brothers said to him, “You should
leave here and go to the festival in Judea. Then
your followers there can see the miracles” you do.
4If you want to be well known, you must not hide
what you do. So show yourself to the world. Let
them see these things you do.” ®Jesus’ brothers
said this because even they did not believe in him.

6Jesus said to them, “The right time for me has
not yet come, but any time is right for you to go.
’The world cannot hate you. But the world hates
me, because I tell the people in the world that they
do evil things. 8So you go to the festival. I will
not go now, because the right time for me has not
yet come.” 2After Jesus said this, he stayed in
Galilee.

10S0 his brothers left to go to the festival. After
they left, Jesus went too, but he did not let people
see him. At the festival the Jewish leaders were
looking for him. They said, “Where is that man?”

2There was a large group of people there.
Many of them were talking secretly to each other
about Jesus. Some people said, “He is a good
man.” But others said, “No, he fools the people.”
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18Totusi, de teama conducétorilor iudei,
nimeni nu vorbea pe fatd despre El.

Isus vorbeste oamenilor in lerusalim

14Cand sirbatoarea era pe la jumatate,
Isus S-a dus in Templu* si a Inceput sa-i
invete pe oameni. '5Tudeii erau uimiti si
ziceau: ,,Cum de stie atitea lucruri fara sa fi
facut scoala?*

6Isus le-a raspuns: ,,Ce ii invat Eu pe
oameni nu vine de la Mine, ci de la Cel ce
M-a trimis. 7Si dacd cineva doreste si faca
voia Lui, atunci va sti dacd invatitura Mea
vine de la Dumnezeu sau vine de la Mine
Insumi. '8Cine vorbeste de la el insusi cauti
lauda pentru sine. Dar cine cauta sd aduca
lauda Celui ce L-a trimis, Acela este adevarat
si in El nu este nimic fals. 1®Nu v-a dat Moise
Legea?* Dar nici unul dintre voi nu ascultd
de Lege. De ce cautati sa Ma omorati?*

20Tar multimea a raspuns: ,,Ai un demon
in Tine! Cine cautd sd Te omoare?*

21Tsus le-a raspuns: ,,0 minune am facut
si sunteti toti mirati din cauza aceasta.
22Moise v-a dat legea circumciziei® (nu ci
venea de la el, ci de la stramosi), si voi
faceti circumcizie unui copil in ziua de
sabat*. 28De vreme ce un om poate fi cir-
cumcis si n ziua de sabat, fard sa se Incalce
Legea lui Moise, voi de ce va maniati pe
Mine pentru cd am vindecat un om intr-o zi
de sabat? 24Nu mai judecati dupi aparente,
ci judecati dupd ceea ce este cu adevarat
drept.*

Oamenii se intreaba daca Isus este Cristosul

25Unii dintre cei ce locuiau in Ierusalim
au spus: ,,Nu este acesta omul pe care cauta
ei sa-L omoare? 26Iatd ca El vorbeste in
public si ei nu-I spun nimic. Oare sunt con-
vinsi conducatorii preotilor ca El este
Cristosul?* 2’Dar noi stim de unde vine
acest om, insd cand va veni Cristos nimeni
nu va sti de unde vine.*

28Pe cand 1i invita Isus pe oameni in
Templu®, a ridicat glasul si a zis: ,,Ma
cunoasteti si stiti de unde vin, dar Eu nu am
venit in Numele Meu. Insi Cel ce M-a tri-
mis este adevirat. Voi nu-L cunoasteti. 2°Eu
insa 11 cunosc, pentru ci vin de la El si El
M-a trimis.*
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8But no one was brave enough to talk about him
openly. They were afraid of the Jewish leaders.

Jesus Teaches in Jerusalem

14When the festival! was about half finished,
Jesus went to the Temple™ area and began to
teach. 19The Jews were amazed and said, “This
man has never studied in school. How did he learn
so much?”

16Jesus answered, “What I teach is not my own.
My teaching comes from the one who sent me.
7People who really want to do what God wants
will know that my teaching comes from God. They
will know that this teaching is not my own. '8If T
taught my own ideas, I would just be trying to get
honor for myself. But if I am trying to bring honor
to the one who sent me, I can be trusted. Anyone
doing that is not going to lie. "®Moses* gave you
the law,” right? But none of you obey that law. If
you do, then why are you trying to kill me?”’

20The people answered, “A demon* is making
you crazy! We are not trying to kill you.”

21Jesus said to them, “I did one miracle* on a
Sabbath* day, and you were all surprised. 22But
you obey the law Moses gave you about circumci-
sion*—and sometimes you do it on a Sabbath day.
(Really, Moses is not the one who gave you cir-
cumcision. It came from our ancestors* who lived
before Moses.) Yes, you often circumcise baby
boys on a Sabbath day. 23This shows that
someone can be circumcised on a Sabbath day to
obey the law of Moses. So why are you angry
with me for healing a person’s whole body on the
Sabbath day? 24Stop judging by the way things
look. Be fair and judge by what is really right.”

The People Wonder if Jesus Is the Christ

25Then some of the people who lived in
Jerusalem said, “This is the man they are trying to
kill. 26But he is teaching where everyone can see
and hear him. And no one is trying to stop him
from teaching. Maybe the leaders have decided
that he really is the Christ.” 2/But when the real
Christ comes, no one will know where he comes
from. And we know where this man’s home is.”

28Jesus was still teaching in the Temple* area
when he said loudly, “Do you really know me
and where I am from? I am here, but not by my
own decision. I was sent by one who is very
real. But you don’t know him. 2°T know him
because I am from him. He is the one who
sent me.”

17:14 festival The Festival of Shelters. See verse 2 and the Word List.
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30Apoi au incercat sd-L prindd, dar nu au
pus mana pe El pentru ca nu-I sosise Inca
timpul. Multi oameni din multime au cre-
zut in El. 3'Ei au zis: ,,Cind va veni
Cristos, va face mai multe minuni decit a
facut acest om?*

ludeii incearca sa-L prinda pe Isus

S2Fariseii* au auzit ce spuneau oamenii, in
soaptd, despre Isus. Asa ca ei, impreund cu
conducidtorii preotilor, au trimis gérzi sa-L
prinda pe Isus. El a zis: 33,Voi mai fi cu voi
putin timp si apoi Ma voi Intoarce la Cel ce
M-a trimis. 3*Ma veti cduta si nu Ma veti
gasi, cdci nu puteti veni unde voi fi Eu.”

35Tudeii spuneau intre ei: ,,Unde vrea El
sd meargd, de nu-L. vom putea gasi? Doar
nu Se va duce la iudeii impréstiati printre
greci, sa-i invete pe greci? 36Ce inseamni
aceste cuvinte pe care le-a spus: «Ma veti
cduta si nu Ma veti gasi» si: «Unde voi fi
Eu, voi nu puteti veni»?*

Isus vorbeste despre Duhul Sfant

87In ultima si cea mai importanti zi a sir-
batorii, Isus S-a ridicat si a strigat: ,,Daca
este cineva insetat, sa vina la Mine si sd
bea! 38Cici, dupa cum spune Scriptura,*
celui ce crede in Mine 1i vor izvori din
inima rauri de apa vie.” 3%Isus spunea aces-
tea despre Duhul* pe care-L vor primi cei ce
vor crede in El. Duhul nu fusese incd dat
pentru cd Isus nu fusese incd indltat in
slava.

Oamenii se cearta pe seama lui Isus

40Cand au auzit aceste cuvinte, unii au
Inceput sa spuna: ,,Cu adeviarat acesta este
Profetul!*

41Altii spuneau: ,,Acesta este Cristosul*!“,
iar altii ziceau: ,,Cu sigurantd, Cristosul nu
vine din Galileea! 2Nu spune Scriptura® cd
Cristosul va fi unul dintre urmasii lui David*
si va veni din Betleem, cetatea 1n care a
locuit David?* 43Astfel multimea era impdr-
titd din cauza Lui. 4*Unii doreau si-L ares-
teze, dar nimeni nu a incercat sa-L prinda.

Preotii cei mai importanti refuza sa creada

45Cand garzile s-au intors la conducitorii
preotilor si la farisei,” acestia i-au intrebat:
,»De ce nu L-ati adus?*
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30When Jesus said this, the people tried to grab
him. But no one was able even to touch him,
because the right time for him had not yet come.
31But many of the people believed in Jesus. They
said, “We are waiting for the Christ to come.
When he comes, will he do more miraculous
signs* than this man has done?”

The Jewish Leaders Try to Arrest Jesus

32The Pharisees® heard what the people were
saying about Jesus. So the leading priests and the
Pharisees sent some Temple® police to arrest him.
33Then Jesus said, “I will be with you a little
while longer. Then I will go back to the one who
sent me. 3*You will look for me, but you will not
find me. And you cannot come where [ am.”

35These Jews said to each other, “Where will
this man go that we cannot find him? Will he go
to the Greek cities where our people live? Will he
teach the Greek people there? 36He says, ‘You
will look for me but you will not find me.” He
also says, ‘You cannot come where I am.” What
does this mean?”

Jesus Talks About the Holy Spirit

3'The last day of the festival came. It was the
most important day. On that day Jesus stood and
said with a loud voice, “Whoever is thirsty may
come to me and drink. 38If anyone believes in me,
rivers of living water will flow out from their
heart. That is what the Scriptures* say.” 3%Jesus
was talking about the Spirit.* The Spirit had not
yet been given to people, because Jesus had not
yet been raised to glory.” But later, those who
believed in Jesus would receive the Spirit.

The People Argue About Jesus

40The people heard these things that Jesus said.
Some of them said, “This man really is the
Prophet.’”

410ther people said, “He is the Christ.””

And others said, “The Christ will not come
from Galilee. 42The Scriptures* say that he will
come from the family of David.* And they say
that he will come from Bethlehem, the town
where David lived.” 43So the people did not agree
with each other about Jesus. 44Some of the people
wanted to arrest him. But no one tried to do it.

The Jewish Leaders Refuse to Believe

45The Temple* police went back to the leading
priests and the Pharisees.* The priests and the
Pharisees asked, “Why did you not bring Jesus?”

17:40 Prophet They probably meant the prophet that God told Moses
he would send. See Deut. 18:15-19.
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46Garzile au raspuns: ,,Nimeni nu a vorbit
vreodatd ca omul acesta!*

47Fariseii le-au zis: ,,Nu cumva ati fost
inselati si voi? 48Nici unul dintre conducétorii
nostri sau dintre farisei nu a crezut in El, nu-i
asa? 49Insi acesti oameni, care nu cunosc
Legea,” sunt sub blestemul Iui Dumnezeu!*

50Njcodim (cel care Il vizitase mai inain-
te pe Isus), fiind unul dintre ei, le-a spus:
51,0are condamni Legea noastrd un om
nainte sa-1 fi auzit si sa fi aflat ce a facut?*

52Ej i-au raspuns: ,,Si tu esti din Galileea,
nu-i asa? Citeste Scripturile” si vei vedea ca
nici un profet” nu vine din Galileea.*

53Apoi s-au dus toti la casele lor.!

Femeia prinsa in adulter
8 Tsus s-a dus la Muntele Mislinilor.*
2Dis-de-dimineatd El S-a intors la
Templu®. Toti oamenii au venit la Isus, care
S-a asezat jos si a Inceput sd-i invete.
Snvatitorii Legii si fariseii* au adus o feme-
ie prinsa in timp ce comitea adulter. Au
pus-o in fata lor 4si I-au zis: ,Invititorule,
aceastd femeie a fost prinsd chiar in timp ce
comitea adulter. >Moise ne-a poruncit in
Lege sa ucidem cu pietre o astfel de femeie.
Tu ce spui?* 8(li spuneau aceste lucruri ca
sd-L puna la Incercare si sa-L poatd acuza
de ceva.) Dar Isus S-a aplecat si a Inceput sa
scrie cu degetul pe padmant. 7Si pentru ci ei
Il tot intrebau, S-a ridicat si le-a spus:
»Acela dintre voi care nu a pacituit nici-
odatd s arunce primul piatra.“ 8Apoi S-a
aplecat din nou si a scris cu degetul pe
pamant.

°Cénd au auzit ei acestea, au plecat unul
cate unul, incepand cu cei mai batrani, ast-
fel cd Isus a ramas singur cu femeia, care
stitea acolo. '9Tsus S-a ridicat si i-a spus:
,.Femeie, unde sunt toti acuzatorii tai? Nu
te-a condamnat nici unul?*

"Ea I-a raspuns: ,,Nici unul, Doamne!*

,»Nici Eu nu te condamn. Du-te si de
acum incolo sd nu mai pacatuiestil!, i-a
spus Isus.

17.53 versetul 53 Cele mai vechi si mai bune manuscrise gre-
cesti ale Evangheliei dupa loan nu contin fragmentul 7.53-8.11.
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46The Temple police answered, “We have
never heard anyone say such amazing things!”

47The Pharisees answered, “So he has fooled
you too! “8You don’t see any of the leaders or any
of us Pharisees believing in him, do you? 4°But
those people out there know nothing about the
law.* They are under God’s curse!”

50But Nicodemus was there in that group. He was
the one who had gone to see Jesus before.” He said,
51“Our law will not let us judge anyone without first
hearing them and finding out what they have done.”

52The Jewish leaders answered, “You must be
from Galilee too! Study the Scriptures.” You will
find nothing about a prophet? coming from
Galilee.” 53Then they all left and went home.

The Woman Caught in Adultery

8 "Jesus went to the Mount of Olives.* 2Early in
the morning he went back to the Temple®

area. The people all came to him, and he sat and

taught them.

SThe teachers of the law and the Pharisees*
brought a woman they had caught in bed with a man
who was not her husband. They forced her to stand
in front of the people. 4They said to Jesus, “Teacher,
this woman was caught in the act of adultery.” 5The
law of Moses* commands us to stone to death any
such woman. What do you say we should do?”

6They were saying this to trick Jesus. They
wanted to catch him saying something wrong so
that they could have a charge against him. But
Jesus stooped down and started writing on the
ground with his finger. “The Jewish leaders con-
tinued to ask him their question. So he stood up
and said, “Anyone here who has never sinned
should throw the first stone at her.” 8Then Jesus
stooped down again and wrote on the ground.

9When they heard this, they began to leave one
by one. The older men left first, and then the
others. Jesus was left alone with the woman
standing there in front of him. '°He looked up
again and said to her, “Where did they all go? Did
no one judge you guilty?”

11She answered, “No one, sir.”

Then Jesus said, “I don’t judge you either. You
can go now, but don’t sin again.”

17:50 He was the one ... before The story about Nicodemus going and
talking to Jesus is in Jn. 3:1-21. 27:52 a prophet Two early Greek
copies have “the Prophet,” which would mean the “prophet like Moses”
mentioned in Deyt. 18:15. In Acts 3:22 and 7:37 this is understood to be
the Messiah, as in verse 40 above. 8:11 The oldest and best Greek
copies do not have verses 7:53-8:11. Other copies have this section in
different places.
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Isus este Lumina lumii

2Apoi Isus le-a vorbit din nou: ,,Eu sunt
Lumina lumii. Cel ce Mi urmeaza nu va
umbla niciodatd in intuneric, ci va avea
lumina datitoare de viata.” 'SFariseii* I-au
zis: ,,Tu depui mirturie despre Tine Insuti.
Deci marturia Ta nu este Intemeiata.*

14Tsus le-a raspuns: ,,Chiar dacd depun
marturie despre Mine insumi, marturia Mea
tot este intemeiatd, pentru cd stiu de unde
vin si unde Ma duc. Insd voi nu stiti de unde
vin sau unde M duc. '5Voi judecati cu o
judecata omeneasca. Eu nu judec pe nimeni.
6Jar dacd judec, judecata Mea este inteme-
iatd, céci atunci cand judec, nu sunt singur,
ci Tatal, care M-a trimis, este cu Mine.
17Cici este scris in Legea* voastra cd martu-
ria a doi oameni este valabild. '8Eu depun
mirturie despre Mine Insumi si despre Mine
depune marturie si Tatél, care M-a trimis.*

9Apoi, ei L-au intrebat: ,,Unde este
Tatal Tau?*

,»INu Ma cunoasteti nici pe Mine, nici pe
Tatidl Meu. Dacd M-ati cunoaste pe Mine,
L-ati cunoaste si pe Tatal Meu“, le-a ras-
puns Isus. 20Spunea aceste cuvinte pe cand
era in Templu®, langa cutia pentru daruri si
1i Tnvdta pe oameni. Nimeni nu L-a arestat
pentru cé nu-I sosise incé timpul.

ludeii nu-L inteleg pe Isus

21Si le-a spus Incd o dati: ,,Eu Ma duc si
voi Ma veti cduta, dar veti muri in pédcatul
vostru. Nu puteti veni unde Ma duc Eu.*

22Asa cd iudeii au zis: ,,Are de gind
cumva sd Se omoare? Pentru cd zice: «Unde
Ma duc Eu, voi nu puteti veni!»“

23E] le-a spus: ,,Voi sunteti de aici, de jos,
iar Eu sunt de sus. Voi apartineti acestei lumi.
Eu nu apartin lumii. 24V-am spus cd veti muri
1n pécatele voastre. Dacd nu veti crede cd Eu
sunt, veti muri In pacatele voastre.*

25Ej L-au intrebat: ,,Cine esti Tu?*

Isus le-a zis: ,,Sunt ceea ce de la inceput
v-am spus ci sunt. 26Am multe lucruri de
spus si de judecat despre voi, dar Cel ce
M-a trimis este adevarat si Eu spun lumii ce
am auzit de la EL.“
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Jesus Is the Light of the World

2] ater, Jesus talked to the people again. He
said, “I am the light of the world. Whoever fol-
lows me will never live in darkness.* They will
have the light that gives life.”

18But the Pharisees* said to Jesus, “When you
talk about yourself, you are the only one to say
that these things are true. So we cannot accept
what you say.”

T4Jesus answered, “Yes, I am saying these
things about myself. But people can believe what
I say, because I know where I came from. And I
know where I am going. But you don’t know
where I came from or where I am going. °You
judge me the way people judge other people. I
don’t judge anyone. '6But if I judge, my judging
is true, because when I judge I am not alone. The
Father who sent me is with me. '7Your own law
says that when two witnesses say the same thing,
you must accept what they say. 18I am one of the
witnesses who speaks about myself. And the
Father who sent me is my other witness.”

9The people asked, “Where is your father?”

Jesus answered, “You don’t know me or my
Father. But if you knew me, you would know my
Father t00.” 20Jesus said these things while he was
teaching in the Temple* area, near the room where
the Temple offerings were kept. But no one
arrested him, because the right time for him had
not yet come.

Some Jews Don’t Understand Jesus

21 Again, Jesus said to the people, “I will leave
you. You will look for me, but you will die in
your sin. You cannot come where I am going.”

2250 the Jewish leaders asked themselves,
“Will he kill himself? Is that why he said, ‘You
cannot come where I am going’?”

23But Jesus said to them, “You people are from
here below, but I am from above. You belong to
this world, but I don’t belong to this world. 241 told
you that you would die in your sins. Yes, if you
don’t believe that I AM,’ you will die in your sins.”

25They asked, “Then who are you?”

Jesus answered, “I am what I have told you
from the beginning. 261 have much more I could
say to judge you. But I tell people only what I
have heard from the one who sent me, and he
speaks the truth.”

18:24 | AM This is like the name of God used in the Old Testament. See
Isa. 41:4; 43:10; Ex. 3:14. However, it can also mean “| am he (the
Christ).” Also in verse 28.
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27(Ei nu stiau ca le vorbeste despre
Tatil.) 28Si Isus le-a spus: ,,Cand Il veti
ndlta pe Fiul omului,” atunci veti sti cd Eu
sunt. Nu fac nimic de unul singur, ci orice
spun este asa cum M-a invitat Tatil, 2%ar
Cel ce M-a trimis este cu Mine. Nu M-a
lasat singur pentru cd intotdeauna fac ce-I
este Lui pe plac.“ 3Pe cand spunea aceste
lucruri, multi au crezut in El.

Eliberarea de pacat

S1Isus a inceput si le spuni iudeilor care
crezuserd in El: ,,Daca voi continuati sd
ascultati de invatitura Mea, sunteti cu ade-
viérat ucenicii Mei. 32Veti cunoaste adevarul
si adevarul va va elibera.*

33, Noi suntem urmasii lui Avraam si n-am
fost niciodatd sclavii nimanui! Si atunci de
ce spui: «Veti fi liberi»?*, I-au raspuns ei.

34Tsus le-a zis: ,,Va spun adevirul: oricine
persistd in pacat este un sclav al péacatului.
85Sclavul nu rimane pentru totdeauna intr-o
familie. Insa fiul rimane pentru totdeauna.
36Si dacd Fiul vi elibereaza, veti fi liberi cu
adevarat. Stiu ca sunteti urmasii lui Avraam,
37insa voi incercati si Ma omorati pentru ci
nu vreti sd primiti invititura Mea. 38Eu spun
ce am vazut de la Tatdl Meu si voi faceti asa
cum ati auzit de la tatal vostru.*

39 Avraam este tatal nostru!*, I-au ris-
puns ei.

Si Isus le-a zis: ,,Dacé ati fi copiii lui
Avraam, ati face lucrurile pe care le-a facut
Avraam. 4°Dar acum incercati si Ma omo-
rati pe Mine, omul care v-a spus adevarul
auzit de la Dumnezeu. Avraam nu a facut
asa ceva. 4'Voi faceti lucrurile pe care le
face tatal vostru.*

,,Noi nu suntem copii nelegitimi! Avem
un Tata: pe Dumnezeu!*, [-au raspuns ei.

4281 Isus le-a rdspuns: ,,Daci ar fi
Dumnezeu Tatdl vostru, M-ati iubi, céci Eu
vin de la Dumnezeu si acum sunt aici. Nu
am venit fiindcd asa am decis Eu, ci El M-a
trimis. 43De ce nu Intelegeti ce v spun?
Pentru cd nu puteti intelege invatitura Mea.
44Tatal vostru este Diavolul si vreti sa
urmati dorintele tatalui vostru. El a fost un
ucigas de la inceput si nu a stat de partea
adevarului pentru ca in el nu este adevir.
Cand spune o minciuna, aceasta 1i vine de la
sine. Caci este mincinos si este tatal
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27They did not understand who he was talking
about. He was telling them about the Father. 28So
he said to them, “You will lift up the Son of
Man.” Then you will know that I AM. You will
know that these things I do are not by my own
authority. You will know that I say only what the
Father has taught me. 2°The one who sent me is
with me. I always do what pleases him. So he has
not left me alone.” 3°While he was saying these
things, many people believed in him.

Jesus Talks About Freedom From Sin

31So Jesus said to the Jews who believed in
him, “If you continue to accept and obey my
teaching, you are really my followers. 32You will
know the truth, and the truth will make you
free.”

33They answered, “We are Abraham’s*
descendants. And we have never been slaves. So
why do you say that we will be free?”

34Jesus said, “The truth is, everyone who sins is
a slave—a slave to sin. 3°A slave does not stay
with a family forever. But a son belongs to the
family forever. 36So if the Son makes you free,
you are really free. 371 know you are Abraham’s
descendants. But you want to kill me, because you
don’t want to accept my teaching. 38I am telling
you what my Father has shown me. But you do
what your father has told you.”

39They said, “Our father is Abraham.”

Jesus said, “If you were really Abraham’s
descendants, you would do what Abraham did. 4°T
am someone who has told you the truth I heard
from God. But you are trying to kill me. Abraham
did nothing like that. 4'So you are doing what
your own father did.”

But they said, “We are not like children who
never knew who their father was. God is our
Father. He is the only Father we have.”

42Jesus said to them, “If God were really your
Father, you would love me. I came from God, and
now I am here. I did not come by my own
authority. God sent me. “3You don’t understand
these things I say, because you cannot accept my
teaching. 44Your father is the devil. You belong to
him. You want to do what he wants. He was a
murderer from the beginning. He was always
against the truth. There is no truth in him. He is
like the lies he tells. Yes, the devil is a liar. He is
the father of lies.
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minciunii. 4°Dar pentru cd Eu spun adeva-
rul, voi nu Ma veti crede. 46Care dintre voi
poate dovedi ca sunt vinovat de pacat? Si
dacd va spun adevarul, de ce nu Ma credeti?
47Cine este de la Dumnezeu asculta cuvinte-
le lui Dumnezeu. Voi de aceea nu ascultati:
pentru cé nu sunteti de la Dumnezeu.*

Isus este mai important decat Avraam

48, Nu avem noi dreptate cand spunem ci
esti samaritean® si cd ai un demon in
Tine?*, I-au raspuns iudeii.

49Isus le-a zis: ,,Nu am un demon in
Mine, ci il onorez pe Tatal Meu, insd voi nu
Mai onorati pe Mine. %°Nu caut slava pentru
Mine insumi; dar este Unul care o cauta si
El este si Judecitorul. 5'Va spun adevarul:
oricine ascultd de invatidtura Mea nu va
muri niciodata.*

52Si iudeii I-au zis: ,,Acum suntem siguri
ca ai un demon 1n Tine. Avraam si profetii”
au murit si Tu spui: «Dacd cineva ascultd de
invétatura Mea, nu va cunoaste niciodata
moartea.» 53Doar nu esti Tu mai mare decét
tatdl nostru, Avraam, care a murit? Si profe-
tii au murit. Dar Tu cine Te crezi?*

54Isus le-a rispuns: ,,Dacd Mi sldvesc pe
Mine insumi, slava Mea nu inseamnii nimic.
Cel ce Ma slaveste este Tatdl Meu, pe care
voi Il numiti Dumnezeul vostru, 55si pe care
nu L-ati cunoscut niciodata, insa Eu 1l cunosc.
Dacé as spune cd nu-L cunosc, as fi un minci-
nos ca voi. Insi Eu Il cunosc si implinesc
Cuvantul Sau. 56Tatil vostru Avraam a tresal-
tat de bucurie la gandul cd va vedea ziua veni-
rii Mele. A vazut-o si s-a bucurat.*

57Dar iudeii I-au spus: ,,Nu ai nici méicar
cincizeci de ani si l-ai vdzut pe Avraam?“

58[sus le-a zis: ,,Vi spun adevirul: inainte
de a fi Avraam, Eu sunt.” 5°Atunci au ridi-
cat pietre de jos ca sa arunce in El. Dar Isus
S-a ascuns si a plecat din zona Templului®.

Vindecarea unui orb din nastere

9 "Pe cand mergea, Isus a viazut un om
orb din nastere. 2Ucenicii Sai L-au

intrebat: , Invititorule, cine a pacituit de s-a

nascut orb acest om: el sau parintii lui?*
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45¢“ am telling you the truth, and that’s why
you don’t believe me. 46Can any of you prove
that I am guilty of sin? If T tell the truth, why
don’t you believe me? 4’Whoever belongs to
God accepts what he says. But you don’t accept
what God says, because you don’t belong
to God.”

Jesus Talks About Himself and Abraham

48The Jews there answered, “We say you are a
Samaritan.” We say a demon® is making you
crazy! Are we not right when we say this?”

49Jesus answered, “I have no demon in me. I
give honor to my Father, but you give no honor to
me. %0 am not trying to get honor for myself.
There is one who wants this honor for me. He is
the judge. 5'I promise you, whoever continues to
obey my teaching will never die.”

52The Jews said to Jesus, “Now we know that
you have a demon in you! Even Abraham® and
the prophets* died. But you say, ‘Whoever obeys
my teaching will never die.” 53Do you think you
are greater than our father Abraham? He died,
and so did the prophets. Who do you think
you are?”

54Jesus answered, “If T give honor to myself,
that honor is worth nothing. The one who gives
me honor is my Father. And you say that he is
your God. ®°But you don’t really know him. I
know him. If I said I did not know him, I would
be a liar like you. But I do know him, and I obey
what he says. ®6Your father* Abraham was very
happy that he would see the day when I came. He
saw that day and was happy.”

5"The Jews said to Jesus, “What? How can you
say you have seen Abraham? You are not even 50
years old!”

58Jesus answered, “The fact is, before Abraham
was born, I AM.!” 5¥When he said this, they
picked up stones to throw at him. But Jesus hid,
and then he left the Temple* area.

Jesus Heals a Man Born Blind
TWhile Jesus was walking, he saw a man who
had been blind since the time he was born.
2Jesus’ followers asked him, “Teacher, why was
this man born blind? Whose sin made it happen?
Was it his own sin or that of his parents?”

18:58 | AM This is like the name of God used in the Old Testament. See
Isa. 41:4; 43:10; Ex. 3:14. However, it can also mean “| am he (the
Christ).”
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SIsus le-a spus: ,,Nici el, nici parintii lui
nu au pacatuit, ci s-a ndscut aga pentru ca sa
se arate in el puterea lui Dumnezeu.
4Trebuie sa fac lucririle Celui ce M-a tri-
mis cat mai este incd ziud. Pentru cd atunci
cand vine noaptea, nimeni nu poate lucra.
5Cat timp sunt in lume, Eu sunt Lumina
lumii.”

6Dupi ce a spus aceste cuvinte, a scuipat
pe pamant si a facut noroi din scuipat si i l-a
intins pe ochi. 7Apoi i-a zis: ,,Du-te si
spald-te in bazinul Siloamului (care tradus
inseamnd «trimis»)!“ Asa cd omul s-a dus,
s-a spalat si s-a intors vazand.

8Vecinii si cei care se obisnuiserad si-1
vada cersind au spus: ,,Nu este acesta omul
care statea si cersea?”

9,,El este!, au spus unii. insa altii ziceau:
,Nu este el, doar seamana cu acela.

Dar el a zis: ,,Eu sunt acela.*

10, Cum de ti-ai cdpatat vederea?“, 1-au
intrebat ei.

El le-a zis: ,,Omul numit Isus a ficut
noroi si mi l-a intins pe ochi, apoi mi-a zis:
«Du-te la Siloam si spald-te!» Asa cd m-am
dus si m-am spalat si mi-am cépatat vederea.*

12, Unde este omul acela?*, 1-au Intrebat ei.

,,Nu stiu®, le-a raspuns el.

ludeii 1i pun intrebari orbului vindecat

8Apoi l-au dus la farisei* pe omul care
fusese orb. '4(Ziua in care ficuse Isus noroi
si 1i deschisese ochii era o zi de sabat*.) 15Si
fariseii au Inceput incd o data sd-l intrebe
cum si-a cdpatat vederea.

El le-a zis: ,,Mi-a pus noroi pe ochi,
m-am spdlat si acum pot sa vad.“

18Unii dintre farisei au inceput si zica:
»Acest om nu este de la Dumnezeu, pentru
cd nu tine sabatul.*

Altii spuneau: ,,Cum poate un om pacitos
sd faca astfel de minuni*?*“ Si nu erau de
acord unii cu altii.

7Apoi i-au zis incd o datd orbului: ,,Ce
spui despre El, acum c4 ti-a dat vederea?*

,.E un profet*™, a zis omul.

8Judeii n-au crezut cd omul fusese orb si
cd-si capatase vederea, pana nu i-au chemat
pe périntii celui ce-si cdpitase vederea. '9Si
i-au intrebat: ,,Este acesta fiul vostru, despre
care ziceti cd s-a nascut orb? Atunci cum de
poate vedea acum?*
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3Jesus answered, “It was not any sin of this
man or his parents that caused him to be blind. He
was born blind so that he could be used to show
what great things God can do. 4While it is day-
time, we must continue doing the work of the one
who sent me. The night is coming, and no one can
work at night. While I am in the world, I am the
light of the world.”

6After Jesus said this, he spit on the dirt, made
some mud and put it on the man’s eyes. “Jesus
told him, “Go and wash in Siloam pool.”
(Siloam means “Sent.”) So the man went to the
pool, washed and came back. He was now able
to see.

8His neighbors and some others who had seen
him begging said, “Look! Is this the same man
who always sits and begs?”

9Some people said, “Yes! He is the one.” But
others said, “No, he can’t be the same man. He
only looks like him.”

So the man himself said, “I am that same man.”

10They asked, “What happened? How did you
get your sight?”

""He answered, “The man they call Jesus made
some mud and put it on my eyes. Then he told me
to go to Siloam and wash. So I went there and
washed. And then I could see.”

2They asked him, “Where is this man?”

He answered, “I don’t know.”

Some Pharisees Have Questions

8Then the people brought the man to the
Pharisees.” '#The day Jesus had made mud and
healed the man’s eyes was a Sabbath* day. '5So
the Pharisees asked the man, “How did you get
your sight?”

He answered, “He put mud on my eyes. |
washed, and now I can see.”

16Some of the Pharisees said, “That man does
not obey the law about the Sabbath day. So he is
not from God.”

Others said, “But someone who is a sinner
cannot do these miraculous signs.”” So they could
not agree with each other.

7They asked the man again, “Since it was your
eyes he healed, what do you say about him?”

He answered, “He is a prophet.””

8The Jewish leaders still did not believe that
this really happened to the man—that he was
blind and was now healed. But later they sent for
his parents. '®They asked them, “Is this your
son? You say he was born blind. So how can
he see?”
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20P3rintii lui le-au rdspuns: ,,Stim cé este
fiul nostru si cd s-a ndscut orb. 2'Dar nu
stim cum de poate acum sa vada si nici nu
stim cine i-a deschis ochii. Intrebati-1 pe el!
Este destul de mare si poate sd vorbeasca 1n
numele sdu.” 22(Parintii lui au vorbit asa
pentru ca le era fricd de conducitorii iudei-
lor. Acestia horarasera deja ca oricine va
marturisi cd Isus este Cristosul” sa fie dat
afard din sinagogd®. De aceea au zis parintii
lui: 23,E destul de mare. Intrebati-1 pe el!*)

24-au chemat pentru a doua oara pe cel
ce fusese orb si i-au zis: ,,Spune adevarul in
fata lui Dumnezeu! Stim cd acest om este
un pacatos.

25 Eu nu stiu dacd este sau nu pacitos.
Stiu doar un lucru: ca am fost orb si acum
vad!“, le-a raspuns el.

26Ej l-au intrebat: ,,Ce ti-a ficut? Cum
ti-a dat vederea?

27E] le-a rispuns: ,,V-am mai zis, dar nu
m-ati ascultat! De ce vreti sd auziti Incd o
datd? Vreti sa deveniti si voi ucenicii Lui?*

28Ej l-au insultat si i-au zis: ,,Tu esti uce-
nicul Lui, Tnsd noi suntem ucenicii lui
Moise. 29Stim c¢d Dumnezeu i-a vorbit lui
Moise, dar nu stim de unde vine acest om.*

300mul le-a raspuns: ,,Ciudat lucru ca voi
nu stiti de unde vine, si totusi El mi-a deschis
ochii! 3'Stim ¢ Dumnezeu nu-i ascultd pe
pacétosi, ci 1l ascultd pe acela care-I este
credincios si face voia Lui. 3Nu s-a mai
auzit niciodatd ca cineva sa fi dat vedere
unui orb din nastere. 38Daca acest om nu ar fi
de la Dumnezeu, nu ar putea sa faca nimic.*

34 Te-ai ndscut plin de pécat si vrei sd ne
inveti pe noi?“, i-au spus ei. Ji 1-au scos
afara din sinagoga.

Orbirea spirituala

35Tsus a auzit ca l-au scos afard din sina-
goga®, asa ca l-a cautat si i-a spus: ,,Crezi in
Fiul omului?*

360mul I-a raspuns: ,,Cine este acela,
Doamne, ca sa cred in EI1?

37 L-ai vazut deja si este Cel cu care vor-
besti acum®, i-a spus Isus.

380mul I-a zis: ,,Doamne, cred!“, dupi
care a ITngenuncheat si I s-a inchinat.
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20His parents answered, “We know that this
man is our son. And we know that he was born
blind. 2'But we don’t know why he can see now.
We don’t know who healed his eyes. Ask him. He
is old enough to answer for himself.” 22They said
this because they were afraid of the Jewish
leaders. The leaders had already decided that they
would punish anyone who said Jesus was the
Christ.* They would stop them from coming to the
synagogue.* 28That is why his parents said, “He is
old enough. Ask him.”

2480 the Jewish leaders called the man who had
been blind. They told him to come in again. They
said, “You should honor God by telling the truth.
We know that this man is a sinner.”

25The man answered, “I don’t know if he is a
sinner. But I do know this: I was blind, and now I
can see.”

26They asked, “What did he do to you? How
did he heal your eyes?”

27He answered, “I have already told you that. But
you would not listen to me. Why do you want to
hear it again? Do you want to be his followers too?”

28At this they shouted insults at him and said,
“You are his follower, not us! We are followers of
Moses.* 22We know that God spoke to Moses. But
we don’t even know where this man comes from!”

30The man answered, “This is really strange! You
don’t know where he comes from, but he healed my
eyes. 3"We all know that God does not listen to sin-
ners, but he will listen to anyone who worships and
obeys him. 32This is the first time we have ever
heard of anyone healing the eyes of someone born
blind. 38This man must be from God. If he were not
from God, he could not do anything like this.”

34The Jewish leaders answered, “You were
born full of sin! Are you trying to teach us?” And
they told the man to get out of the synagogue and
to stay out.

Spiritual Blindness

35When Jesus heard that they had forced the
man to leave, he found him and asked him, “Do
you believe in the Son of Man*?”

36The man said, “Tell me who he is, sir, so |
can believe in him.”

37Jesus said to him, “You have already seen him.
The Son of Man is the one talking with you now.”

38The man answered, “Yes, I believe, Lord!”
Then he bowed and worshiped Jesus.
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39sus a zis: ,,Am venit in aceastd lume si
judec pentru ca cei care nu vad, sa vada si
cei care vad, sd nu vada.”

40Cativa dintre fariseii* care erau cu El au
auzit acestea si I-au spus: ,,Doar nu suntem
si noi orbi!*

“Tsus le-a raspuns: ,,Dacd ati fi orbi, nu
ati fi vinovati de péacat, Insd acum voi ziceti:
«Vedem!», asa cd raméaneti vinovati.*

Pastorul si oile sale
1 0 1,,Va spun adevirul: cine nu intrd in
staulul oilor pe poarta, ci urca si
intra pe o alta cale este un hot si un talhar.
2fnsi cel ce intri pe poarti este pistorul tur-
mei. 3Paznicul 1i deschide poarta, iar oile
asculta de glasul lui. El isi cheama oile pe
nume si le scoate afard. “Dupi ce le-a scos
pe toate afard, o ia naintea lor si oile 1l
urmeazd, pentru ci ii cunosc glasul. SDar nu
vor urma niciodatd pe un striin, ci vor fugi
de el, pentru ci nu i cunosc glasul.“ €lsus
le-a spus aceasta pildd, insd ei nu au inteles
despre ce le vorbise.

Isus este Pastorul cel bun

Isus a zis din nou: ,,Va spun adevarul: Eu
sunt Poarta oilor. Toti cei care au venit inain-
te de Mine sunt hoti si talhari, insd oile nu
i-au ascultat. °Eu sunt Poarta. Oricine intrd
prin Mine va fi salvat, va intra, va iesi si va
gisi pasune. '9Hotul vine numai pentru a fura,
a omori si a distruge. Eu am venit ca oamenii
sd aiba viatd si s-o aiba din abundenta.

"Eu sunt Pistorul cel bun. Pastorul cel
bun isi da viata pentru oile sale. '20mul pla-
tit, de vreme ce nu este pastor si oile nu sunt
ale sale, cand vede lupul venind, lasa oile si
fuge. Lupul le ataci si le impriastie. 13Cel
platit fuge pentru ca nu 1i pasa de oi.

14Eu sunt Pistorul cel bun. Eu Imi cunosc
oile si oile Mele Ma cunosc pe Mine, '%asa
cum Tatil Mi cunoaste pe Mine si Eu 1l
cunosc pe Tatil, si-Mi dau viata pentru oi.
16Mai am si alte oi care nu sunt din aceasti
turmi si pe care trebuie si le aduc. Ele Tmi
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39Jesus said, “I came into this world so that the
world could be judged. I came so that people who
are blind/ could see. And I came so that people
who think they see would become blind.”

40Some of the Pharisees* were near Jesus. They
heard him say this. They asked, “What? Are you
saying that we are blind too?”

41Jesus said, “If you were really blind, you
would not be guilty of sin. But you say that you
see, so you are still guilty.”

The Shepherd and His Sheep
1 0 Jesus said, “It is certainly true that when
a man enters the sheep pen, he should use

the gate. If he climbs in some other way, he is a
robber. He is trying to steal the sheep. 2But the
man who takes care of the sheep enters through
the gate. He is the shepherd. 3The man who
guards the gate opens the gate for the shepherd.
And the sheep listen to the voice of the shepherd.
He calls his own sheep, using their names, and he
leads them out. “He brings all of his sheep out.
Then he goes ahead of them and leads them. The
sheep follow him, because they know his voice.
5But sheep will never follow someone they don’t
know. They will run away from him, because they
don’t know his voice.”

6Jesus told the people this story, but they did
not understand what it meant.

Jesus Is the Good Shepherd

7So Jesus said again, “I assure you, I am the
gate for the sheep. 8All those who came before me
were thieves and robbers. The sheep did not listen
to them. °I am the gate. Whoever enters through
me will be saved. They will be able to come in
and go out. They will find everything they need.
10A thief comes to steal, kill, and destroy. But I
came to give life—life that is full and good.

11“T am the good shepherd, and the good shep-
herd gives his life for the sheep. '2The worker
who is paid to keep the sheep is different from the
shepherd. The paid worker does not own the
sheep. So when he sees a wolf coming, he runs
away and leaves the sheep alone. Then the wolf
attacks the sheep and scatters them. '8The man
runs away because he is only a paid worker. He
does not really care for the sheep.

14-15“T am the shepherd who cares for the
sheep. I know my sheep like the Father knows
me. And my sheep know me like I know the
Father. I give my life for these sheep. 161 have

19:39 people who are blind Jesus is talking about people who are spir-
itually blind (without understanding), not physically blind.
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vor asculta glasul si vor deveni o turma cu
un singur pastor. '7De aceea Mai iubeste
Tatil: pentru ci Imi dau viata, ca si o iau
din nou. 8Nimeni nu Mi-o ia, ci Mi-o dau
de bunédvoie. Am dreptul sa Mi-o dau si am
dreptul sd o iau Tnapoi. Am primit aceasta
porunca de la Tatdl Meu!*

19Si iar s-a iscat o nelntelegere intre iudei
din pricina acestor cuvinte. 2°Multi ziceau:
,»Are un demon 1n El si a innebunit. De ce-L
ascultati?*

21Altii spuneau: ,,Acestea nu sunt cuvin-
tele unui om ce are demon 1n el. Ar putea
un demon sd deschidd ochii orbilor?*

ludeii sunt impotriva lui Isus

22Era jarnd. In Ierusalim era sirbitoarea
Dedicdrii*. 23Isus era in zona Templului*, in
Pridvorul lui Solomon*. 24Tudeii L-au
inconjurat si [-au zis: ,,Pand cand ne vei tine
sufletele incordate? Dacd Tu esti Cristosul”,
spune-ne-o deschis!“

25Isus le-a zis: ,,V-am spus si nu ati crezut.
Lucririle pe care le fac in Numele Tatélui
Meu vorbesc pentru Mine. 26Insi voi nu Mi
credeti pentru cd nu sunteti din oile turmei
Mele. 27Oile Mele asculti glasul Meu. Eu le
cunosc si ele Ma urmeazi. 28Le-am dat viati
eterna si nu vor pieri niciodatd. Si nimeni nu
le va putea smulge din mana Mea. 29Tatal
Meu, care Mi le-a dat, este mai mare decat
toti si nimeni nu le poate smulge din mana
Tatélui Meu. 39Eu si Tatil una suntem.*

31Atunci iudeii au ridicat iarasi pietre ca
sd-L ucidi. 32,V-am aritat multe lucrari bune
de la Tatdl. Pentru care din aceste lucrari
Incercati sa Ma ucideti?*, le-a spus Isus.

33Ej I-au zis: ,,Nu incercim si Te uci-
dem pentru o lucrare bunad, ci pentru blas-
femia la adresa lui Dumnezeu si pentru ca
vrei sa Te faci Dumnezeu, Tu, care nu esti
decat un om.*

34Isus le-a rdaspuns: ,,Nu este scris in
Legea® voastra: «Eu am zis cd sunteti dum-
nezei»/? 35Daca Scriptura® 1i numeste
«dumnezei» pe cei la care a venit Cuvantul
lui Dumnezeu (si Scriptura nu poate fi

110.34 ,Eu am zis ... dumnezei.“ Ps. 82.6.

223

JOHN 10:17-35

other sheep too. They are not in this flock here. I
must lead them also. They will listen to my voice.
In the future there will be one flock and one shep-
herd.! '7The Father loves me because I give my
life. I give my life so that I can get it back again.
8No one takes my life away from me. I give my
own life freely. I have the right to give my life,
and I have the right to get it back again. This is
what the Father told me.”

9Again the Jews were divided over what
Jesus was saying. 2°Many of them said, “A
demon® has come into him and made him crazy.
Why listen to him?”

21But others said, “These aren’t the words of
someone controlled by a demon. A demon cannot
heal the eyes of a blind man.”

The Jewish Leaders Against Jesus

22[t was winter, and the time came for the Fes-
tival of Dedication? at Jerusalem. 23Jesus was in
the Temple* area at Solomon’s Porch.* 24The
Jewish leaders gathered around him. They said,
“How long will you make us wonder about you?
If you are the Christ,* then tell us clearly.”

25Jesus answered, “I told you already, but you
did not believe. I do miracles™ in my Father’s
name. These miracles show who I am. 26But you
do not believe, because you are not my sheep.
27My sheep listen to my voice. I know them, and
they follow me. 28I give my sheep eternal life.
They will never die, and no one can take them out
of my hand. 2°My Father is the one who gave
them to me, and he is greater than all.> No one can
steal my sheep out of his hand. 39The Father and I
are one.”

31Again the Jews there picked up stones to kill
Jesus. 32But he said to them, “The many wonderful
things you have seen me do are from the Father.
Which of these good things are you killing me for?”’

33They answered, “We are not killing you for
any good thing you did. But you say things that
insult God. You are only a man, but you say you
are the same as God! That is why we are trying to
kill you!”

84Jesus answered, “It is written in your law that
God said, ‘I said you are gods.’# 35This Scripture*
called those people gods—the people who
received God’s message. And Scripture is always

110:16 / have other sheep ... shepherd. Jesus means he has followers
who are not Jews. See Jn. 11:52. 210:22 Festival of Dedication
Hanukkah, a special week in December, when the Jewish people cele-
brated the rebuilding of the Jerusalem Temple in 165/164 B.c. ©10:29
he ... than all Some Greek copies have “They are greater than all.”
410:34 Quote from Ps. 82:6.
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desfiintatd), 6atunci de ce Ma acuzati de
blasfemie pe Mine, Cel pe care Tatdl L-a
sfintit si L-a trimis Tn lume, pentru ca am
zis: «Eu sunt Fiul lui Dumnezeu»? 3"Daca
nu fac lucrarile Tatdlui Meu, sa nu M3 cre-
deti. 38Dar dacd le fac, chiar daca nu Ma
credeti pe Mine, credeti lucrérile Mele, ca
sd Intelegeti si sa cunoasteti ca Tatal este in
Mine si cd Eu sunt in Tatdl.*

39Atunci ei au Incercat din nou sa-L prin-
da, dar le-a scépat printre degete.

40[sus S-a dus iarasi dincolo de Iordan, la
locul unde botezase® Ioan inainte si a stat
acolo. 4'"Multi oameni au venit la El si au
inceput sd spuna: ,,Joan* nu a facut nici o
minune,” insd tot ce a spus el despre acest
om era adevirat!“ 42Si multi oameni au cre-
zut 1n El acolo.

Moartea lui Lazar
1 1 "Era acolo un om bolnav, pe nume
Lazar, care traia In Betania, cetatea

in care locuiau Maria si sora ei, Marta.
2(Maria era femeia care-L unsese pe
Domnul cu parfum si-I uscase picioarele cu
parul ei.) Fratele ei, Lazar, era bolnav.
SSurorile I-au trimis vorba lui Isus, spu-
nand: ,,.Doamne, cel pe care il iubesti este
bolnav.*

4Cand a auzit Isus, a spus: ,,Aceastd
boald nu duce la moarte, ci este spre slava
Iui Dumnezeu, pentru ca prin ea sd I se
aducd slava Fiului lui Dumnezeu.* SIsus fi
iubea pe Marta, pe sora ei si pe Lazdr.
6Ins3, cand a auzit ci Lazir este bolnav, a
mai stat doud zile in locul unde era. "Dupi
aceea, le-a spus ucenicilor: ,,Haideti sa ne
Intoarcem in Iudeea!*

8,,invégﬁtorule, iudeii au Incercat de
curand sa Te ucidad si Tu mergi din nou
acolo?, I-au spus ucenicii.

9Isus a riaspuns: ,,Nu sunt douisprezece
ore de lumina pe zi? Daca un om merge in
timpul zilei, nu se impiedicad pentru ca vede
lumina acestei lumi. 1°Insi, daci cineva
merge noaptea, se Impiedicd pentru cad nu
are lumina sa vada.”

""Dupd aceste cuvinte, le-a spus:
,,Prietenul nostru Lazar a adormit, dar Eu
Ma voi duce si il voi trezi.*
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true. 36So why do you accuse me of insulting God
for saying, ‘I am God’s Son’? I am the one God
chose and sent into the world. 37If T don’t do what
my Father does, then don’t believe what I say.
38But if I do what my Father does, you should
believe in what I do. You might not believe in me,
but you should believe in the things I do. Then
you will know and understand that the Father is in
me and I am in the Father.”

39They tried to get Jesus again, but he escaped
from them.

40Then he went back across the Jordan River
to the place where John* used to baptize™ people.
Jesus stayed there, 4’and many people came to
him. They said, “John never did any miraculous
signs,* but everything John said about this man is
true.” 42And many people there believed in
Jesus.

The Death of Lazarus
1 1 '"There was a man named Lazarus who
was sick. He lived in the town of Bethany,
where Mary and her sister Martha lived. 2(Mary is
the same woman who later put perfume on the
Lord and wiped his feet with her hair.) Mary’s
brother was Lazarus, the man who was now sick.
3So Mary and Martha sent someone to tell Jesus,
“Lord, your dear friend Lazarus is sick.”

4When Jesus heard this he said, “The end of
this sickness will not be death. No, this sickness is
for the glory” of God. This has happened to bring
glory to the Son of God.” Jesus loved Martha and
her sister and Lazarus. 8So when he heard that
Lazarus was sick, he stayed where he was two
more days 7and then said to his followers, “We
should go back to Judea.”

8They answered, “But teacher, those Jews there
tried to stone you to death. That was only a short
time ago. Now you want to go back there?”

9Jesus answered, “There are twelve hours of
light in the day. Whoever walks in the day will
not stumble and fall because they can see with the
light from the sun.! 19But whoever walks at night
will stumble because there is no light.”

Then Jesus said, “Our friend Lazarus is now
sleeping, but I am going there to wake him.”

111:9 from the sun Literally, “of this world.”



IOAN 11.12-32

12 Doamne, dacd doarme, se va face
bine®, I-au zis ucenicii.

3[sus vorbise despre moartea lui Lazar,
dar ei au crezut cd vorbeste despre somnul
obisnuit. "Atunci Isus le-a spus deschis:
,Lazdr a murit. '5Si pentru voi Ma bucur ca
nu am fost acolo, ca sé credeti. Dar sa mer-
gem la el!*

6Atunci Toma (numit si ,,Geamanul®)
le-a zis celorlalti ucenici: ,,Haideti sa mer-
gem si noi, ca s murim Impreund cu E1!*

Isus in Betania

"Isus a plecat spre Betania si cAnd a ajuns
a aflat ca Lazar era in mormant” de patru zile.
8Betania era aproape de Ierusalim, cam la
trei kilometri depirtare, '9asa ca multi iudei
venisera si le viziteze pe Marta si pe Maria si
sd le mangaie pentru pierderea fratelui lor.

20Cand a auzit Marta ci vine Isus, s-a dus
sd-L. Intampine, Insa Maria a rdmas acasa.
21 Doamne, daci ai fi fost aici, fratele meu
nu ar fi murit!“, I-a spus Marta lui Isus.
22 Tnsi chiar si acum stiu cd orice Ii vei cere
lui Dumnezeu, El iti va da.*

23Isus i-a zis: ,,Fratele tdu va tnvia.

24 Stiu cd va Invia“, a spus Marta, ,la
vremea nvierii, In ziua de pe urma.*

25Tsus i-a zis: ,,Bu sunt invierea si Viata.
Cel ce crede in Mine va trai. 26Si oricine
trdieste si crede in Mine nu va muri nici-
odata. Crezi aceasta?*

27Ea I-a zis: ,,Da, Doamne! Cred cd Tu
esti Mesia, Fiul lui Dumnezeu, care a venit
in lume!*

Isus plange

28Si dupa ce a spus Isus aceste lucruri,
Marta a plecat, a chemat-o deoparte pe sora
ei, Maria, si i-a zis: ,,invégﬁtorul este aici si
te cheami.“ 29Auzind acestea, ea s-a ridicat
repede si s-a dus la El. 30(Isus nu intrase
incd 1n sat; era tot in locul unde-L intampi-
nase Marta.) 3'Tudeii care erau cu ea in casi
si o consolau, cand au vazut-o pe Maria
ridicandu-se repede si plecand, au venit
dupa ea crezand ca se duce sd plangd la
mormant. 32Cand Maria a ajuns unde era
Isus si L-a vazut, a cazut la picioarele Lui si
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12The followers answered, “But Lord, if he can
sleep, he will get well.” 13They thought Jesus
meant that Lazarus was literally sleeping, but he
really meant that Lazarus was dead.

14S0 then Jesus said plainly, “Lazarus is dead.
5And I am glad I was not there. I am happy for
you because now you will believe in me. We will
go to him now.”

16Then Thomas, the one called “Twin,” said to
the other followers, “We will go too. We will die
there with Jesus.”

Jesus in Bethany

7Jesus arrived in Bethany and found that
Lazarus had already been dead and in the tomb*
for four days. '8Bethany was about two miles/
from Jerusalem. '®Many Jews had come to see
Martha and Mary. They came to comfort them
about their brother Lazarus.

20When Martha heard that Jesus was coming,
she went out to greet him. But Mary stayed home.
21Martha said to Jesus, “Lord, if you had been
here, my brother would not have died. 22But I
know that even now God will give you anything
you ask.”

23Jesus said, “Your brother will rise and be
alive again.”

24Martha answered, “I know that he will rise to
live again at the time of the resurrection® on the
last day.”

25Jesus said to her, “I am the resurrection. I am
life. Everyone who believes in me will have life,
even if they die. 26And everyone who lives and
believes in me will never really die. Martha, do
you believe this?”

27Martha answered, “Yes, Lord. I believe that
you are the Christ,” the Son of God. You are the
one who was coming to the world.”

Jesus Cries

28 After Martha said these things, she went back
to her sister Mary. She talked to Mary alone and
said, “The Teacher is here. He is asking for you.”
29When Mary heard this, she stood up and went
quickly to Jesus. 3%He had not yet come into the
village. He was still at the place where Martha
met him. 3'The Jews who were in the house com-
forting Mary saw her stand and leave quickly.
They thought she was going to the tomb* to cry
there. So they followed her. 32Mary went to the
place where Jesus was. When she saw him, she

111:18 two miles Literally, “15 stadia,” almost 3km.
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I-a zis: ,,Doamne, daci ai fi fost aici, fratele
meu nu ar fi murit.*

33[sus, vazandu-i plangand, pe ea si pe
iudeii care erau cu ea, a fost profund tulbu-
rat si addnc miscat in duhul Sau, 34si a zis:
,unde l-ati pus?“ ,,Doamne, vino si vezi!®,
I-au réspuns ei.

85Isus plangea.

36, Tatd cat de mult l-a iubit pe Lazar!“,
ziceau iudeii. 3’Dar unii dintre ei spuneau:
,»Acest om, care a deschis ochii orbului, nu
putea sd Tmpiedice moartea lui Lazar?*

invierea lui Lazar

38[sus a fost din nou miscat adinc in Sine
si S-a dus la mormant. Era o pesterd si avea
o piatrd asezatd la intrare. 39, Dati piatra la o
parte!, a zis Isus.

Iar sora mortului, Marta, [-a zis:
,Doamne, miroase deja urat, pentru ca este
acolo de patru zile.*

40sus i-a spus: ,,Nu ti-am zis Eu ci daci
vei crede vei vedea slava lui Dumnezeu?*

“1Asa cd au dat piatra la o parte, iar Isus
Si-a ridicat privirea si a zis: ,,Tata, iti
multumesc cd M-ai ascultat. 42Stiu ci intot-
deauna M4 asculti, insa vorbesc astfel
pentru ca multimea care std imprejur sa
creadd cd Tu M-ai trimis.* 43Dupd ce a spus
acestea, a strigat: ,,Lazére, vino afard!*
44Mortul a iesit afard cu mainile si
picioarele legate 1n fasii de panza. Fata 1i
era infasurata cu o panza.

Si Isus le-a zis: ,,Dezlegati-l si lasati-1 sa
mearga!“

Sinedriul hotaraste sa-L omoare pe Isus
(Mt. 26.1-5; Mc. 14.1-2; Lc. 22.1-2)

45Multi dintre iudeii care veniseri la
Maria si care vazusera ce facuse Isus au cre-
zut in El. 46insi unii dintre ei s-au dus la
farisei” si le-au spus ce facuse Isus.
47Marele preot* si fariseii au convocat
Sinedriul® si au zis: ,,Ce sd facem? Acest
om face multe minuni! 48Daci-L lasdm si
continue asa, toti vor crede 1n El. Iar roma-
nii vor veni si vor distruge si Templul”, si
poporul nostru.*

49Insa unul dintre ei, Caiafa, care era
mare preot” 1n acel an, le-a zis: ,,Nimic nu
stiti. 50Si nici nu intelegeti ci este in folosul
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bowed at his feet and said, “Lord, if you had been
here, my brother would not have died.”
33When Jesus saw Mary crying and the people
with her crying too, he was very upset and deeply
troubled. 3*He asked, “Where did you put him?”
They said, “Lord, come and see.”

35Jesus cried.

36And the Jews said, “Look! He loved Lazarus
very much!”

37But some of them said, “Jesus healed the eyes
of the blind man. Why didn’t he help Lazarus and
stop him from dying?”

Jesus Raises Lazarus From Death

38Again feeling very upset, Jesus came to the
tomb.* It was a cave with a large stone covering
the entrance. 3°He said, “Move the stone away.”

Martha said, “But Lord, it has been four days
since Lazarus died. There will be a bad smell.”
Martha was the sister of the dead man.

40Then Jesus said to her, “Remember what 1
told you? I said that if you believed, you would
see God’s divine greatness.””

41So0 they moved the stone away from the
entrance. Then Jesus looked up and said, “Father,
I thank you that you heard me. 42I know that you
always hear me. But I said these things because of
the people here around me. I want them to believe
that you sent me.” 43After Jesus said this he called
in a loud voice, “Lazarus, come out!” 44The dead
man came out. His hands and feet were wrapped
with pieces of cloth. He had a handkerchief cov-
ering his face.

Jesus said to the people, “Take the cloth off of
him and let him go.”

The Jewish Leaders Plan to Kill Jesus
(Mt. 26:1-5; Mk. 14:1-2; Lk. 22:1-2)

45There were many Jews who came to visit
Mary. When they saw what Jesus did, many of
them believed in him. “6But some of them went to
the Pharisees* and told them what Jesus did. 4Then
the leading priests and Pharisees called a meeting
of the high council. They said, “What should we
do? This man is doing many miraculous signs.* 48If
we let him continue doing these things, everyone
will believe in him. Then the Romans will come
and take away our Temple* and our nation.”

490ne of the men there was Caiaphas. He was
the high priest” that year. He said, “You people
know nothing! %It is better for one man to die for
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vostru sd moard un singur om pentru multi
oameni, decit sa fie distrus tot poporul!*
51Dar lucrul acesta nu I-a spus de la el
nsusi, ci fiindca era mare preot in acel an, a
profetit ca Isus va muri pentru popor, 52si
nu doar pentru poporul iudeu, ci si ca sd-i
adune intr-unul singur pe toti copiii lui
Dumnezeu, care fusesera imprastiati.

53Din ziua aceea, ei au complotat sa-L
omoare. ®#Asa cd Isus nu a mai mers pe fatd
printre iudei, ci a plecat si S-a dus intr-o
localitate de langa pustie, in cetatea numita
Efraim. Si a stat acolo cu ucenicii Séi.

55Pastele” evreiesc se apropia si multi
veneau de la tard la Ierusalim, Tnainte de
Paste, sa se pregateasca prin spaldri rituale
pentru sirbitoare. 561l ciutau pe Isus si,
stand in Templu, au Inceput sd se intrebe
unii pe altii: ,,Ce credeti? Cd nu va veni la
sdrbidtoare?“ 5’Marele preot si fariseii
porunciserd cd, dacd va sti cineva unde Se
afla Isus, sd-i anunte, ca sd-L aresteze.

Maria ii toarna parfum pe picioare
(Mt. 26.6—-13; Mc. 14.3-9)
1 2 1Cu sase zile inainte de Paste, Isus
S-a dus in Betania, unde locuia

Lazar, cel pe care-1 inviase din morti.
2Acolo T-au pregitit cina si Marta a servit la
masa. Lazar era unul dintre cei care mancau
cu El. 8Apoi, Maria a luat jumitate de litru
dintr-un parfum foarte scump, ficut din
nard” curat. L-a turnat pe picioarele lui Isus
si I-a uscat picioarele cu parul ei. Casa era
plind cu miros de parfum.

4Unul dintre ucenicii Lui, ITuda
Iscarioteanul, care urma sa-L tradeze, a zis:
5,De ce n-a fost vandut acest parfum pe trei
sute de monede de argint* care sd fie date
saracilor?* 8(Spunea lucrul acesta nu pentru
cd 1l interesau sdracii, ci pentru cd era un
hot si de vreme ce el tinea punga cu bani,
lua din ce se punea in ea.)

"Isus a zis: ,,Las-o in pace! Cici ea l-a
pastrat pentru ziua aceasta - ziua pregatirii
pentru inmormantarea Mea. 8Pe siraci 1i
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the people than for the whole nation to be
destroyed. But you don’t realize this.”

51Caiaphas did not think of this himself. As that
year’s high priest, he was really prophesying™ that
Jesus would die for the Jewish people. 52Yes, he
would die for the Jewish people. But he would
also die for God’s other children scattered all over
the world. He would die to bring them all together
and make them one people.

53That day the Jewish leaders began planning to
kill Jesus. %4So Jesus stopped traveling around
openly among the Jews. He went away to a town
called Ephraim in an area near the desert. He
stayed there with his followers.

551t was almost time for the Jewish Passover*
festival. Many people from the country went to
Jerusalem before the Passover. They went to do
the special things to make themselves pure for the
festival. 56The people looked for Jesus. They
stood in the Temple area and asked each other, “Is
he coming to the festival? What do you think?”
57But the leading priests and the Pharisees had
given a special order about Jesus. They said that
anyone who knew where he was must tell them so
that they could arrest him.

Jesus in Bethany With His Friends
(Mt. 26:6—13; Mk. 14:3-9)
1 2 Six days before the Passover* festival,
Jesus went to Bethany. That is where

Lazarus lived, the man Jesus raised from death.
2There they had a dinner for Jesus. Martha served
the food, and Lazarus was one of the people
eating with Jesus. SMary brought in a pint! of
expensive perfume made of pure nard.” She
poured the perfume on Jesus’ feet. Then she
wiped his feet with her hair. And the sweet smell
from the perfume filled the whole house.

4Judas Iscariot, one of Jesus’ followers, was
there—the one who would later turn against him.
Judas said, >“That perfume was worth a full year’s
pay.2 It should have been sold, and the money
should have been given to the poor people.” éBut
Judas did not really care about the poor. He said
this because he was a thief. He was the one who
kept the money box for the group of followers.
And he often stole money from the box.

7Jesus answered, “Don’t stop her. It was right
for her to save this perfume for today—the day
for me to be prepared for burial. 8You will always

112:3 pint _Literally, litra or a Roman pound, equal to 327 grams (11.5
ounces). 212:5 a full year's pay Literally, “300 denarii (silver coins).”
One coin, a Roman denarius, was the average pay for one day’s work.
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veti avea intotdeauna cu voi, insd pe Mine
nu Ma veti avea Intotdeauna.*

Planul impotriva lui Lazar

90 mare multime de iudei, afland cé Isus
era acolo, a venit nu numai pentru El, ci si
ca sd-1 vada pe Lazar, pe care Isus 1l inviase
din morti. '9Asa cd preotii cei mai impor-
tanti au planuit sd-1 omoare si pe Lazar
Mpentru cd din cauza lui multi iudei plecau
de la ei si credeau in Isus.

Intrarea lui Isus in lerusalim
(Mt. 21.1—11; Mc. 11.1-11; Lc. 19.28-40)

12A doua zi, cind a auzit multimea care
se adunase la sarbatoare ca Isus vine 1n
Ierusalim, '8oamenii au luat ramuri de pal-
mieri si s-au dus sa-L IntAmpine, strigand:

»Lauda’ Tie!
Binecuvantat si fie Cel ce vine
n Numele Domnului,
Impiratul lui Israel!  Psalmul 118.25-26

4Isus a gisit un magirus si a incélecat pe
el, dupa cum este scris:

5, Nu-ti fie teamad, cetate a Sionului!?
Iata, Imparatul tau vine

calare pe un magarus.* Zaharia 9.9

8(La Inceput, ucenicii nu au Inteles aceste
lucruri, insa dupa ce Isus a fost slavit si-au
adus aminte cd acestea au fost scrise despre
El si ca I se facuserd toate aceste lucruri.)

Oamenii vorbesc despre Isus

7Qamenii care fuseserd cu El cand l-a
chemat pe Lazdr din mormant si l-a inviat
dintre cei morti marturiseau despre cele
intdmplate. '8De aceea iesise multimea si-L
intdmpine: pentru ca auziserd ca El era Cel
ce facuse minunea. '9Fariseii* ziceau intre
ei: ,,Vedeti cd planul nostru este zadarnic?
Iata cé lumea se duce dupa El!*

Isus vorbeste despre viata si moarte

20Unii dintre cei care venisera si se inchi-
ne la sdrbitoare erau greci. 2'Ei s-au dus la
Filip, care era din Betsaida Galileii si l-au
rugat: ,,Domnule, am vrea sia-L vedem pe

112.13.Lauda' lit. ,,Osana“,. cuvant evreiesc care inseamnd
y,mantuieste”, dar care a ajuns sa fie o expresie a laudei.
212.15 Sion lit. fiica a Sionului, adica lerusalim.
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have those who are poor with you.! But you will
not always have me.”

The Plot Against Lazarus

9Many of the Jews heard that Jesus was in
Bethany, so they went there to see him. They also
went there to see Lazarus, the one Jesus raised
from death. 19So the leading priests made plans to
kill Lazarus too. '"Because of him, many Jews
were leaving them and believing in Jesus. That is
why they wanted to kill Lazarus too.

Jesus Enters Jerusalem Like a King
(Mt. 21:1-11; Mk. 11:1—11; Lk. 19:28—40)

2The next day the people in Jerusalem heard
that Jesus was coming there. These were the
crowds of people who had come to the Passover®
festival. 3They took branches of palm trees and
went out to meet Jesus. They shouted,

“‘Praise? Him!
Welcome! God bless the one who comes in
the name of the Lord!’ Psalm 118:25-26

God bless the King of Israel!”

14Jesus found a donkey and rode on it, as the
Scriptures* say,

15“Do not be afraid, city of Zion?!
Look! Your king is coming.

He is riding on a young donkey.” Zechariah 9:9

16The followers of Jesus did not understand at
that time what was happening. But after he was
raised to glory,” they understood that this was
written about him. Then they remembered that
they had done these things for him.

"There were many people with Jesus when he
raised Lazarus from death and told him to come
out of the tomb.” Now they were telling others
about what Jesus did. '8That’s why so many
people went out to meet him—because they had
heard about this miraculous sign* he did. '°So the
Pharisees” said to each other, “Look! Our plan is
not working. The people are all following him!”

Jesus Talks About Life and Death

20There were some Greeks there too. These
were some of the people who went to Jerusalem
to worship at the Passover* festival. 2'They went
to Philip, who was from Bethsaida, in Galilee.

112:8 You will ... with you See Deut. 15:11. 212:13 Praise Literally,
“Hosanna,” a Hebrew word used in praying to God for help. Here, it was
probably a shout of celebration used in praising God or his Messiah.
312:15 city of Zion Literally, “daughter of Zion,” meaning Jerusalem.
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Isus!* Filip s-a dus si i-a spus lui Andrei.
22Apoi, Andrei si Filip au venit si [-au spus
lui Isus.

23[sus le-a rdspuns: ,,A sosit timpul ca
Fiul omului* sa fie slavit. 24Va spun adeva-
rul: dacd grauntele de grau nu cade pe
pamant si nu moare, raimane o singura
samanta. insé, daca moare, va da o recolta
bogati. 25Cel ce-si iubeste viata o va pierde,
dar cel ce urdste viata sa in aceasta lume o
va pistra pentru viata eternd. 26Daci Imi
slujeste cineva, trebuie sa Ma urmeze. Si
unde sunt Eu, acolo va fi si slujitorul Meu.
Daci Imi slujeste cineva, Tatil il va onora.*

Isus vorbeste despre moartea Sa

27 Inima Mea este tulburatd si ce-as
putea spune? Sa spun: «Tatd, scapa-Ma de
acest ceas al suferintei?» Dar tocmai pentru
aceasta am venit 1n acest ceas. 28Tata, sla-
veste Numele Tau!*

Atunci s-a auzit un glas din cer: ,,L-am
slavit si-1 voi mai slavi!*

29Multimea care era acolo si auzise a
inceput sa spund ca a tunat.

Altii spuneau: ,,I-a vorbit un inger.*

30[sus a raspuns: ,,Glasul acesta nu s-a
auzit pentru Mine, ci pentru voi. 3! Acum este
timpul pentru judecata acestei lumi. Acum va
fi aruncat afara stdpanitorul acestei lumi. 32Si
cand voi fi indltat de pe pamant, voi atrage
pe toti oamenii la Mine.” 33(Spunea aceasta
ca sa arate ce fel de moarte urma sa aiba.)

34 Noi am auzit din Lege cé Cristosul* va
ramane pentru totdeauna, asa cd de ce spui ca
Fiul omului* trebuie sd fie Indltat? Cine este
acest «Fiu al omului?»“, a intrebat multimea.

S5Isus le-a zis: ,,Lumina va mai fi printre
voi doar pentru scurt timp. Mergeti cat timp
aveti lumina, ca sd nu va ajungd din urma
Intunericul. Céci cel ce merge 1n Intuneric
nu stie unde merge. 36Cat timp aveti lumina,
credeti in lumind, ca sa fiti ai luminii.*
Dupai ce a spus aceste lucruri, Isus a plecat
si S-a ascuns de ei.
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They said, “Sir, we want to meet Jesus.” 22Philip
went and told Andrew. Then Andrew and Philip
went and told Jesus.

23Jesus said to them, “The time has come for the
Son of Man* to receive his glory.” 24It is a fact that
a grain of wheat must fall to the ground and die
before it can grow and produce much more wheat.
If it never dies, it will never be more than a single
seed. 25Those who love the life they have now will
lose it. But those who are willing to give up their
life in this world will keep it. They will have
eternal life. 26Whoever serves me must follow me.
My servants must be with me everywhere I am. My
Father will give honor to anyone who serves me.

Jesus Talks About His Death

27“Now I am very troubled. What should I
say? Should I say, ‘Father save me from this time
of suffering’? No, I came to this time so that I
could suffer. 28Father, do what will bring you
glory*!”

Then a voice came from heaven, “I have already
brought glory to myself. I will do it again.”

29The people standing there heard the voice.
They said it was thunder.

But others said, “An angel spoke to him!”

30Jesus said, “That voice was for you and not
for me. 3'Now is the time for the world to be
judged. Now the ruler of this world* will be
thrown out. 32I will be lifted up! from the earth.
When that happens, I will draw all people to
myself.” 33Jesus said this to show how he would
die.

34The people said, “But our law says that the
Christ* will live forever. So why do you say, ‘The
Son of Man* must be lifted up’? Who is this ‘Son
of Man’?”

35Then Jesus said, “The light? will be with you
for only a short time more. So walk while you
have the light. Then the darkness® will not catch
you. People who walk in the darkness don’t know
where they are going. 36So put your trust in the
light while you still have it. Then you will be chil-
dren of light.” When Jesus finished saying these
things, he went away to a place where the people
could not find him.

112:32 lifted yp Meaning to be nailed to a cross and “lifted up” on it to
die. It may also have a second meaning: to be “lifted up” from death to
heaven. Also in verse 34. 212:35 light This means Christ, as in
Jn. 1:5-9. Also, it is a symbol of goodness and truth, qualities associated
with Christ and his kingdom.



I0AN 12.37 — 13.1

Necredinta iudeilor

37Cu toate ca ficuse atitea semne inain-
tea lor, ei tot nu credeau in El, 38pentru ca
sd se Tmplineasca ce fusese zis de catre pro-
fetul* Isaia:

,Doamne, cine a crezut mesajul nostru
si cui i-a fost aratatd puterea

Domnului?“ Isaia 53.1

39Prin urmare, nu au putut crede pentru ci,
asa cum a spus Isaia:

40 E] le-a orbit ochii
si le-a Tmpietrit inimile,
ca sa nu poata vedea cu ochii lor
si sd nu poata intelege cu inimile lor,
ca nu cumva sa se intoarca la Mine si
sd-1 vindec.* Isaia 6.10

41Tsaia a spus acestea cand a vizut slava lui
Isus si a vorbit despre El.

42Totusi multi oameni, chiar si dintre
conducitori, au crezut in El Insa din cauza
fariseilor” nu-si recunosteau credinta pe
fatd, ca sa nu fie dati afara din sinagogd®.
43Au iubit mai mult lauda care vine de la
oameni decit lauda de la Dumnezeu.

Isus vorbeste despre judecata oamenilor

44Isus a strigat: ,,Cel ce crede in Mine,
nu crede in Mine ci in Cel ce M-a trimis,
45jar cel ce Mi vede 11 vede pe Cel ce M-a
trimis. 46Am venit ca lumini in lume
pentru ca oricine crede In Mine sd nu stea
in intuneric.

47Dacd aude cineva cuvintele Mele si nu
ascultd de ele, Eu nu-l judec, pentru cd am
venit s mantuiesc lumea si nu sd o judec.
48Cine Ma respinge si nu vrea si primeasci
cuvintele Mele are de cine sa fie judecat.
Cuvantul pe care vi l-am spus 1l va judeca in
ziua de pe urma. 4°Céci Eu nu am vorbit de la
Mine insumi, ci de la Tatal, care M-a trimis.
El Insusi Mi-a poruncit ce trebuie s spun si
cum trebuie sd vorbesc. 59Eu stiu ¢i porunca
Sa este viatd eternd. De aceea, ce spun Eu
este intocmai ce Mi-a poruncit Tatil sa spun.*

Isus spala picioarele ucenicilor

1 3 'Era inainte de siarbitoarea Pastelui*
si Isus stia ca-I sosise timpul sa

pdrdseascd aceastd lume si sa Se duca la
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Some Jews Refuse to Believe in Jesus

37The people saw all these miraculous signs*
Jesus did, but they still did not believe in him.
38This was to give full meaning to what Isaiah the
prophet* said,

“Lord, who believed what we told them?
Who has seen the Lord’s power?”  Isaiah 53:1

39This is why the people could not believe.
Because Isaiah also said,

40“God made the people blind.
He closed their minds.
He did this so that they will not
see with their eyes and understand with
their minds.
He did it so that they would not turn and be
healed.” Isaiah 6:10

41Tsaiah said this because he saw Jesus’ divine
greatness.” So he spoke about him.

42But many people believed in Jesus. Even many
of the Jewish leaders believed in him, but they were
afraid of the Pharisees,” so they did not say openly
that they believed. They were afraid they would be
ordered to stay out of the synagogue.* 43They loved
praise from people more than praise from God.

Jesus’ Teaching Will Judge People

44Then Jesus said loudly, “Everyone who
believes in me is really believing in the one who
sent me. “5Everyone who sees me is really seeing
the one who sent me. 461 came into this world as a
light. I came so that everyone who believes in me
would not stay in darkness.

47T did not come into the world to judge
people. I came to save the people in the world. So
I am not the one who judges those who hear my
teaching and do not obey. 48But there is a judge
for all those who refuse to believe in me and do
not accept what I say. The message I have spoken
will judge them on the last day. 49That is because
what I taught was not from myself. The Father
who sent me told me what to say and what to
teach. 59And I know that whatever he says to do
will bring eternal life. So the things I say are
exactly what the Father told me to say.”

Jesus Washes His Followers’ Feet

1 31It was almost time for the Jewish
Passover*® festival. Jesus knew that the

time had come for him to leave this world and go

back to the Father. Jesus had always loved the
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Tatal. El i iubea pe cei care erau ai Sdi in
lume si i-a iubit pana la capat.

2In timpul cinei, cand Diavolul pusese
deja Tn mintea lui Tuda Iscarioteanul, fiul
lui Simon, gindul si-L trideze, 3Isus stia
ci Tatil fi diduse putere asupra tuturor, ci
venise de la Dumnezeu si cd Se ducea
inapoi la Dumnezeu. 4Asa ci S-a ridicat de
la masd, Si-a pus deoparte haina si a luat
un prosop cu care Ji-a infasurat mijlocul.
5Apoi a turnat apa intr-un lighean si a
Inceput sa spele picioarele ucenicilor Séi,
dupa care le stergea cu prosopul de la
brau.

6Cand a ajuns la Simon Petru, acesta I-a
zis: ,,Doamne, Tu sda-mi speli mie
picioarele?*

/Isus i-a rdspuns: ,,Acum nu pricepi ce
fac, dar vei intelege dupéd aceea.*

8Petru I-a spus: ,,Nu-mi vei spila nici-
odatd picioarele!

Isus i-a raspuns: ,,Dacd Eu nu te spdl, nu
vel avea un loc aldturi de Mine!*

9Simon Petru I-a zis: ,,Doamne, nu-mi
spdla numai picioarele, ci si mainile si
capul!“ Isus i-a zis:

10, Cine s-a imbdiat, nu are nevoie si fie
spalat decat pe picioare, caci tot trupul i
este curat. Voi sunteti curati, Insd nu toti.”
11(l stia pe cel care avea si-L trideze. De
aceea a spus: ,,Nu sunteti toti curati.*)

2Dupi ce le-a spilat picioarele, Isus Si-a
pus haina pe El, S-a intors la masa si le-a zis:
Intelegeti voi ce v-am ficut Eu? '3Voi Mi
numiti: «Invititor» si «Domn», si bine
ziceti, cici sunt. *Deci dacd Eu, Domnul si
Invititorul, v-am spilat voui picioarele,
atunci si voi ar trebui sa va spalati picioarele
unul altuia. >V-am dat un exemplu, ca si
faceti si voi altora cum v-am facut Eu. 16Vi
spun adevérul: nici un sclav nu este mai mare
decat stapanul lui si nici un mesager nu este
mai mare dect cel ce l-a trimis. "7Daci stiti
aceste lucruri, veti fi fericiti daci le si faceti.

18Nu vorbesc despre voi toti. 1i stiu pe
aceia pe care i-am ales, nsd trebuie sd se
Tmplineascd ce spune Scriptura® «Cel ce
manancd painea cu Mine s-a intors Tmpotri-
va Mea.»’ 19Vi spun acestea acum, Tnainte
de a se intampla, pentru ca atunci cand se

113,18 Citat din Ps. 41.9.
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people in the world who were his. Now was the
time he showed them his love the most.

2Jesus and his followers were at the evening
meal. The devil had already persuaded Judas
Iscariot to turn against Jesus. (Judas was the son
of Simon.) 3The Father had given Jesus power
over everything. Jesus knew this. He also knew
that he had come from God. And he knew that he
was going back to God. *While they were eating,
Jesus stood up and took off his robe. He got a
towel and wrapped it around his waist. 5Then he
poured water into a bowl and began to wash the
followers’ feet.! He dried their feet with the towel
that was wrapped around his waist.

6He came to Simon Peter. But Peter said to
him, “Lord, you should not wash my feet.”

7Jesus answered, “You don’t know what I am
doing now. But later you will understand.”
8Peter said, “No! You will never wash my feet.”

Jesus answered, “If I don’t wash your feet, you
are not one of my people.”

9Simon Peter said, “Lord, after you wash my
feet, wash my hands and my head too!”

10Jesus said, “After a person has a bath, his
whole body is clean. He needs only to wash his
feet. And you are clean, but not all of you.”
"Jesus knew who would turn against him. That is
why he said, “Not all of you are clean.”

2When Jesus finished washing their feet, he
put on his clothes and went back to the table. He
asked, “Do you understand what I did for you?
8You call me ‘Teacher.” And you call me ‘Lord.’
And this is right, because that is what T am. 4T am
your Lord and Teacher. But I washed your feet.
So you also should wash each other’s feet. 151 did
this as an example for you. So you should serve
each other just as I served you. '6Believe me, ser-
vants are not greater than their master. Those who
are sent to do something are not greater than the
one who sent them. "7If you know these things,
you will be happy if you do them.

18“T am not talking about all of you. I know the
people I have chosen. But what the Scriptures®
say must happen: ‘The man who shared my food
has turned against me.’? 191 am telling you this
now before it happens. Then when it happens,

113:5 wash ... feet A social custom of the first century, because people
wore open sandals on very dusty roads. |t was a humble duty, usually
done by a servant. Also in verses 6-14. 213:18 has turned against me’
Literally, “has lifted up his heel against me.” Quote from Ps. 41:9.
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vor intdmpla, sd credeti cd Eu sunt. 20Va
spun adevirul: cine-l primeste pe cel trimis
de Mine, pe Mine Ma primeste si cine Ma
primeste pe Mine, 1l primeste pe Cel ce M-a
trimis pe Mine.*

Isus spune ca va fi tradat
(Mt. 26.20-25; Mc. 14.17-21; Lc. 22.21-23)

21Dupd ce a spus aceste cuvinte, Isus S-a
tulburat mult si a marturisit: ,,Va spun ade-
varul: unul dintre voi Ma va trdda.*
22Ucenicii Lui au inceput sd se uite unii la
altii, nestiind despre care dintre ei vorbea.
23Unul dintre ucenicii Sai, acela pe care
Isus 1l iubea, statea intins la masa langa
Isus. 24Asa ca Simon Petru i-a ficut semn si
intrebe cine este cel despre care vorbea.

25Si ucenicul iubit s-a aplecat spre Isus si
L-a intrebat: ,,Doamne, cine este?*

26 Este acela cdruia 1i voi Tnmuia bucata
de paine si i-o voi da“, a raspuns Isus. Apoi
a Tnmuiat bucata de paine 1n farfurie, a
luat-o si i-a dat-o lui Tuda Iscarioteanul, fiul
lui Simon. 2’Dupi ce a luat Tuda bucata de
paine, Satan a intrat in el. Si Isus i-a zis: ,,Fa
repede ce trebuie s faci!* 28Insd nici unul
dintre cei ce stiteau la masa nu stiau de ce
i-a vorbit astfel. 29Unii credeau cd, deoarece
Tuda tinea punga cu bani, Isus 1i spusese:
,.Cumpard ce avem nevoie pentru sarbatoa-
re!* sau sa dea sdracilor cate ceva.

30Asa ci Tuda a luat bucata de paine si a
plecat imediat. Era noapte.

31Dupd ce a plecat Tuda, Isus a zis:
»Acum Fiul omului® a fost slavit si
Dumnezeu a fost sldvit prin El. 32Si daca
Dumnezeu a fost slavit prin El, atunci
Dumnezeu i1 va slivi pe Fiul prin El Insusi
si-L va slavi curand.

33Dragi copii, voi mai fi cu voi pentru
scurtd vreme. Ma veti céduta si, dupda cum
am spus iudeilor cd, unde Ma duc Eu, ei nu
pot veni, tot asa va spun si voud acum: «Nu
puteti veni unde Ma duc Eu.»

34V3 dau o poruncd noud: sa vi iubiti unii
pe altii! Cum v-am iubit Eu, asa sa va iubiti
si voi! 35Prin aceasta vor sti toti ci sunteti
ucenicii Mei: dacd va veti ardta dragostea
unii fata de altii.

232

JOHN 13:20-35

you will believe that I AM.! 20T assure you, who-
ever accepts the person I send also accepts me.
And whoever accepts me also accepts the one
who sent me.”

Jesus Tells Who Will Turn Against Him
(Mt. 26:20-25; Mk. 14:17-21; Lk. 22:21-23)

21 After Jesus said these things, he felt very
troubled. He said openly, “Believe me when I say
that one of you will turn against me.”

22His followers all looked at each other. They
did not understand who Jesus was talking about.
280ne of the followers was next to Jesus and was
leaning close to him. This was the one Jesus loved
very much. 24Simon Peter made signs to this fol-
lower to ask Jesus who he was talking about.

25That follower leaned closer to Jesus and
asked, “Lord, who is it that will turn against you?”

26Jesus answered him, “I will dip this bread into
the dish. The man I give it to is the man who will
turn against me.” So Jesus took a piece of bread,
dipped it and gave it to Judas Iscariot, the son of
Simon. 27”When Judas took the bread, Satan* entered
him. Jesus said to Judas, “What you will do—do it
quickly!” 28No one at the table understood why
Jesus said this to Judas. 29Since Judas was the one
in charge of the money, some of them thought that
Jesus meant for him to go and buy some things they
needed for the feast. Or they thought that Jesus
wanted him to go give something to the poor.

S0Judas ate the bread Jesus gave him. Then he
immediately went out. It was night.

Jesus Talks About His Death

3"When Judas was gone, Jesus said, “Now is
the time for the Son of Man* to receive his glory.”
And God will receive glory through him. 32If God
receives glory through him, he will give glory to
the Son through himself. And that will happen
very soon.”

33Jesus said, “My children, I will be with you
only a short time more. You will look for me, but
I tell you now what I told the Jewish leaders:
Where I am going you cannot come.

34“] give you a new command: Love each
other. You must love each other like I loved you.
S5Al1 people will know that you are my followers
if you love each other.”

113:19 | AM This is like the name of God used in the Old Testament.
See Isa. 41:4; 43:10; Ex. 3:14. However, it can also mean “I am he (the
Christ).”
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instiintarea lui Petru
(Mt. 26.31-35; Mc. 14.27-31; Lc. 22.31-34)

36 Doamne, unde Te duci?*, I-a zis
Simon Petru.

Isus i-a raspuns: ,,Nu Ma poti urma
acum unde Ma duc, dar vei veni dupd Mine
mai tarziu®.

S7Petru I-a spus: ,,Doamne, de ce nu Te pot
urma acum? Eu mi voi da viata pentru Tine!*

38 1ti vei da oare viata pentru Mine? Iti
spun adevdrul: Inainte de a cinta cocosul
vei fi negat de trei ori faptul cd Ma cunosti.*

Isus fi incurajeaza pe ucenici
1 4 Isus a spus: ,Inimile voastre nu tre-
buie sa fie tulburate. Aveti credinta

in Dumnezeu si aveti credintd in Mine!
2Casa Tatdlui Meu are multe camere. (Daca
n-ar fi fost asa, v-as fi spus.) Ma duc sa pre-
gitesc un loc pentru voi. 3Si dacid Ma duc si
pregdtesc un loc pentru voi, Ma voi intoarce
din nou, ca sd va iau cu Mine si sa puteti fi
acolo unde sunt Eu. 4Voi stiti calea spre
locul in care M duc Eu.*

5,Doamne, nu stim unde Te duci! Cum
putem noi sa stim calea?*, I-a spus Toma.

6[sus i-a zis: ,,Eu sunt calea, adevarul si
viata. Nimeni nu vine la Tatal altfel decat
prin Mine. "Dacd M-ati cunoaste, L-ati
cunoaste si pe Tatdl. Si de acum Il cunoas-
teti; si L-ati vazut.*

8Filip I-a spus: ,,Doamne, arati-ne pe
Tatdl si ne va fi de ajuns.*

9sus i-a zis: ,,Am fost atta timp cu voi si
tu, Filipe, Incd nu Ma cunosti? Cel ce M-a
vdzut pe Mine L-a vazut pe Tatdl. Cum poti
sd spui: «Aratid-ne pe Tatédl!»? 1ONu crezi tu
ca Eu sunt 1n Tatal si cd Tatal este in Mine?
Ceea ce vd spun nu vine de la Mine, ci
Tatil, care triieste in Mine, Isi face lucra-
rea. ""Credeti-Mia cd Eu sunt in Tatal si
Tatal este in Mine. Dacé nu, credeti macar
datorita acestor lucriri. 2Va spun adevarul:
cine crede in Mine va face lucrarile pe care
le fac Eu. Si va face lucrari mai mari decat
acestea, pentru ci Eu Ma duc la Tatil. 13Si
orice veti cere in Numele Meu, aceea voi
face, pentru ca Tatal sa fie sldvit prin Fiul.
14Daca veti cere ceva in Numele Meu, aceea
voi face.”

Mangaietorul — Duhul Sfant
5 Daca M4 iubiti, veti asculta de porun-
cile Mele. 18Si Eu Il voi ruga pe Tatil si El
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Jesus Says Peter Will Deny Him
(Mt. 26:31-35; Mk. 14:27-31; Lk. 22:31-34)

36Simon Peter asked Jesus, “Lord, where are
you going?”’

Jesus answered, “Where I am going you cannot
follow now. But you will follow later.”

S7Peter asked, “Lord, why can’t I follow you
now? I am ready to die for you!”

38Jesus answered, “Will you really give your
life for me? The truth is, before the rooster crows,
you will say three times that you don’t know me.”

Jesus Comforts His Followers
1 41Jesus said, “Don’t be troubled. Trust in
God, and trust in me. 2There are many
rooms in my Father’s house. I would not tell you
this if it were not true. I am going there to prepare
a place for you. 3After I go and prepare a place for
you, I will come back. Then I will take you with
me, so that you can be where I am. 4You know the
way to the place where I am going.”

SThomas said, “Lord, we don’t know where
you are going, so how can we know the way?”

6Jesus answered, “I am the way, the truth, and
the life. The only way to the Father is through me.
’If you really knew me, you would know my
Father too. But now you know the Father. You
have seen him.”

8Philip said to him, “Lord, show us the Father.
That is all we need.”

9Jesus answered, “Philip, I have been with you
for a long time. So you should know me. Anyone
who has seen me has seen the Father too. So why
do you say, ‘Show us the Father’? °Don’t you
believe that I am in the Father and the Father is in
me? The things I have told you don’t come from
me. The Father lives in me, and he is doing his
own work. "Believe me when I say that I am in
the Father and the Father is in me. Or believe
because of the miracles” I have done.

24T can assure you that whoever believes in me
will do the same things I have done. And they will
do even greater things than I have done, because I
am going to the Father. 3And if you ask for any-
thing in my name, I will do it for you. Then the
Father’s glory* will be shown through the Son. '4If
you ask me for anything in my name, I will do it.

The Promise of the Holy Spirit
15“If you love me, you will do what I com-
mand. "8I will ask the Father, and he will give you
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va va da un alt Mangaietor,! care si fie cu
voi pentru totdeauna: '?Acela este Duhul
adevarului, pe care lumea nu-L poate primi
pentru ca nu-L vede si nici nu-L cunoaste.
Voi insi 1 cunoasteti pentru ci triieste cu
voi si va fi cu voi.

8Nu vi voi ldsa orfani. Ma voi intoarce
la voi. "®Peste putin timp, lumea nu M va
mai vedea, Insd voi Ma veti vedea. Si pentru
ci Eu triiesc, si voi veti trii. 20In ziua aceea
veti sti cd Eu sunt in Tatdl Meu si cd voi
sunteti in Mine, iar Eu sunt in voi. 2'Cine
primeste poruncile Mele si ascultd de ele,
acela Ma iubeste. Cine M4 iubeste pe Mine
va fi iubit de Tatal Meu. Si Eu il voi iubi si
Ma voi face cunoscut lui.*

22Juda (nu Iuda Iscarioteanul) I-a spus:
,Doamne, dar cum se face ca Te vei arita
noua, insa nu si lumii?*

23Tgus i-a raspuns: ,,Dacd M3i iubeste
cineva, va asculta de invatatura Mea si Tatal
Meu 1l va iubi. Vom veni la el si vom locui
impreund cu el. 2*Cine nu M4 iubeste nu
ascultd de invatitura Mea. Iar Invatitura pe
care o auziti nu este a Mea, ci a Tatdlui
Meu, care M-a trimis.

25V-am spus aceste lucruri cit mai sunt
cu voi. 26Dar Mangaietorul, Duhul Sfant,*
pe care Tatil Il va trimite in Numele Meu,
va va invita totul si vd va aminti de tot ceea
ce v-am spus.

27V3 las pacea. Vi dau pacea Mea, nsd nu
asa cum o da lumea. Sd nu vi se tulbure ini-
mile si sd nu va fie fricd! 28M-ati auzit spu-
nind: «Plec si M4 voi Intoarce la voi.» Daca
M-ati iubi, v-ati bucura ca Ma duc la Tatal,
céci Tatél este mai mare decit Mine. 22V-am
spus acum, Tnainte de a se intAmpla aceste
lucruri, pentru ca atunci cind se vor Intampla,
sa credeti. 3°Nu voi mai vorbi mult cu voi,
cdci vine acela care conduce lumea aceasta.
El nu are nici o putere asupra Mea. 3" Acestea
se IntAmpla ca lumea sa stie ca-L iubesc pe
Tatal si ca fac asa cum Mi-a poruncit El.

Veniti acum! Vom pleca de aici.*

Isus, Vita
1 51Eu sunt adevirata Vitd si Tatil
Meu este viticultorul. 2El Imi taie

114,16 Méngaietor sau Ajutor, adicd Duhul Sfant.
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another Helper! to be with you forever. '7The
Helper is the Spirit of truth.2 The people of the
world cannot accept him, because they don’t see
him or know him. But you know him. He lives
with you, and he will be in you.

18T will not leave you all alone like children
without parents. I will come back to you. °In a
very short time the people in the world will not see
me any more. But you will see me. You will live
because I live. 200n that day you will know that I
am in the Father. You will know that you are in me
and I am in you. 2'Those who really love me are
the ones who not only know my commands but
also obey them. My Father will love such people,
and I will love them. I will show myself to them.”

22Then Judas (not Judas Iscariot) said, “But
Lord, why do you plan to show yourself to us, but
not to the world?”

23Jesus answered, “All who love me will obey
my teaching. My Father will love them. My
Father and I will come to them and live with
them. 24But anyone who does not love me does
not obey my teaching. This teaching that you hear
is not really mine. It is from my Father who
sent me.

25T have told you all these things while I am
with you. 26But the Helper will teach you every-
thing and cause you to remember all that I told
you. This Helper is the Holy Spirit* that the Father
will send in my name.

2741 leave you peace. It is my own peace I give
you. I give you peace in a different way than the
world does. So don’t be troubled. Don’t be afraid.
28You heard me say to you, ‘I am leaving, but I
will come back to you.” If you loved me, you
would be happy that I am going back to the
Father, because the Father is greater than I am. 291
have told you this now, before it happens. Then
when it happens, you will believe.

30T will not talk with you much longer. The ruler
of this world* is coming. He has no power over me.
8'But the world must know that I love the Father.
So I do exactly what the Father told me to do.

“Come now, let’s go.”

Jesus Is Like a Vine
1 5 Jesus said, “I am the true vine, and my
Father is the gardener. 2He cuts off every

114:16 Helper Or, “Comforter,” the Holy Spirit. Also in verse 26.
214:17 Spirit of truth The Holy Spirit. It was his work to help Jesus’ fol-
lowers understand God'’s truth. See Jn. 16:13.
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orice mladita care nu da rod si curdta fiecare
mladitd ce dd rod, ca sd dea si mai mult rod.
3Voi sunteti deja curati datoritd nvataturii
pe care v-am dat-o. “Rimaneti in Mine si
Eu voi rdméane 1n voi. Asa cum nici o mladi-
ta nu poate da rod de la sine, dacd nu rama-
ne in Vvitd, nici voi nu puteti sa dati roade,
dacd nu ramaneti in Mine.

5Eu sunt Vita si voi sunteti mladitele.
Cine ramane in Mine da roade multe, cici
nu puteti face nimic fira Mine. 6Daci cineva
nu rdmane In Mine, este aruncat ca o mladita
care nu da roade si se va usca. Aceste mladi-
te sunt adunate, aruncate in foc si arse.

"Dacd raméaneti In Mine si invitéturile
Mele raman in voi, puteti cere orice doriti si
veti vedea acel lucru intAmplandu-se. 8Prin
aceasta este slavit Tatal Meu: prin faptul ca
dati cat mai multe roade si prin faptul ca
sunteti ucenicii Mei. °Dupd cum M-a iubit
Tatal pe Mine, asa v-am iubit si Eu pe voi.
Ramaneti in dragostea Mea. Daci ascul-
tati de poruncile Mele, veti rdmane in dra-
gostea Mea. Dupa cum si Eu am ascultat de
poruncile Tatdlui Meu si raméan 1n dragostea
Lui. ""V-am spus aceste lucruri pentru ca
bucuria Mea sa fie in voi, iar bucuria voas-
tra sa fie deplind. '2Aceasta este porunca
Mea: sd va iubiti unii pe altii asa cum v-am
iubit Eu. '3Cea mai mare dragoste pe care o
poate arata cineva este de a-si da viata
pentru prietenii sii. Voi Imi sunteti prie-
teni dacd mpliniti poruncile Mele. '*Nu vi
mai numesc «slujitori», céci un slujitor nu
stie ce face stapanul sdu. Ci va numesc «pri-
eteni», cdci v-am ficut cunoscut tot ce am
auzit de la Tatdl Meu. '®Nu voi M-ati ales
pe Mine, ci Eu v-am ales pe voi si v-am pus
sd mergeti sd aduceti roada. Si roada voastra
sa ramand, astfel incat Tatal sa va dea orice
veti cere in Numele Meu. '7Aceasta vi
poruncesc: sd va iubiti unii pe altii.

Ura lumii

8Dacd va uraste lumea, amintiti-va ca pe
Mine M-a urit mai Intdi. '®Daci ati fi ai
lumii, lumea v-ar iubi ca pe ai sii. Insi voi
nu sunteti ai lumii, de vreme ce Eu v-am
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branch/ of mine that does not produce fruit.? He
also trims every branch that produces fruit to pre-
pare it to produce even more. 3You have already
been prepared to produce more fruit by the
teaching I have given you. 4Stay joined to me and
I will stay joined to you. No branch can produce
fruit alone. It must stay connected to the vine. It is
the same with you. You cannot produce fruit
alone. You must stay joined to me.

51 am the vine, and you are the branches. If
you stay joined to me and I to you, you will pro-
duce plenty of fruit. But separated from me you
won’t be able to do anything. 8If you don’t stay
joined to me, you will be like a branch that has
been thrown out and has dried up. All the dead
branches like that are gathered up, thrown into the
fire and burned. “Stay joined together with me,
and follow my teachings. If you do this, you can
ask for anything you want, and it will be given to
you. 8 want you to produce much fruit and show
that you are my followers. This will bring glory*
to my Father.

%I have loved you as the Father has loved me.
Now continue in my love. ' have obeyed my
Father’s commands, and he continues to love me.
In the same way, if you obey my commands, I
will continue to love you. "I have told you these
things so that you can have the true happiness that
I have. I want you to be completely happy. '2This
is what I command you: Love each other as |
have loved you. '3The greatest love people can
show is to die for their friends. 4You are my
friends if you do what I tell you to do. '°I no
longer call you servants, because servants don’t
know what their master is doing. But now I call
you friends, because I have told you everything
that my Father told me.

16“You did not choose me. I chose you. And I
gave you this work: to go and produce fruit—fruit
that will last. Then the Father will give you any-
thing you ask for in my name. '"This is my com-
mand: Love each other.

Jesus Warns His Followers

18“Tf the world hates you, remember that they
hated me first. 1°If you belonged to the world, the
world would love you like it loves its own people.
But I have chosen you to be different from those

145:2 branch The “branches” are Jesus’ followers. See verse 5. 215:2
produce fruit Meaning the way Jesus’ followers must live to show they
belong to him. See verses 7-10.
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ales din lume, si de aceea lumea va urdste.
20Amintiti-vd ce v-am spus: «Slujitorul nu
este mai mare decat stapanul sdu.» Daca
M-au persecutat pe Mine, va vor persecuta
si pe voi. Dacd au ascultat de invatdtura
Mea, vor asculta si de a voastrd. 2'Va vor
face toate aceste lucruri din cauza Mea, caci
ei nu-L cunosc pe Cel ce M-a trimis. 22Daci
n-as fi venit si nu le-as fi vorbit, nu ar fi fost
vinovati de vreun picat. Insd acum nu mai
au nici o scuza pentru picatele lor. 23Cine
Mi uriste pe Mine 11 uriste si pe Tatil Meu.
24Dacd nu as fi facut printre ei lucrari pe
care nimeni altcineva nu le-a facut, n-ar fi
fost vinovati de pacat. Dar acum ei au vazut
si totusi Ne urdsc, pe Mine si pe Tatal.
25 ceasta pentru a se Tmplini ce este scris n
Legea* lor: «M-au urét fara nici un temei.»/

26Cand va veni Mangaietorul, pe care Eu
il voi trimite de la Tatil (Duhul adevarului,
care vine de la Tatél), El va depune maértu-
rie despre Mine. 27Si voi veti depune martu-
rie, pentru ca ati fost cu Mine de la inceput.
1 6 V-am spus aceste lucruri ca sd nu vi
pierdeti credinta. 2Va vor da afara din
sinagogd”, ba inca va veni vremea cand orici-
ne vi va omori va gandi ci {i face un serviciu
lui Dumnezeu. 3Vor face asa pentru ci nu-L
cunosc nici pe Tatil, nici pe Mine. 4V-am
spus acestea pentru ca atunci cand va veni
timpul ca ele sd se Intample sa va aduceti
aminte cd v-am spus despre ele. Nu v-am
spus acestea la Inceput pentru cd eram cu voi.

Lucrarea Duhului Sfant

5Dar acum Ma duc la Cel ce M-a trimis
si nici unul dintre voi nu Ma intreaba:
«Unde Te duci?» 8Acum, pentru ci v-am
spus aceste lucruri, inimile voastre s-au
umplut de tristete. V& spun adevarul: este
mai bine pentru voi ca Eu sa plec pentru ca,
daca Eu nu plec, Mangiietorul nu va veni la
voi. Dar daci plec, Eu Il voi trimite la voi.
8Cand va veni, El va dovedi lumea vinovati
in ceea ce priveste pacatul, dreptatea si
judecata. 2Cu privire la picat, pentru ci ei

115,25 ,M-au urét fard temei.“ Ps. 35.19 sau 69.4.
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in the world. So you don’t belong to the world,
and that is why the world hates you.

20“Remember the lesson I told you: Servants
are not greater than their master. If people treated
me badly, they will treat you badly too. And if
they obeyed my teaching, they will obey yours
too. 2'They will do to you whatever they did to
me, because you belong to me. They don’t know
the one who sent me. 22If T had not come and
spoken to the people of the world, they would not
be guilty of sin. But now I have spoken to them.
So they have no excuse for their sin.

23“Whoever hates me also hates my Father. 241
did things among the people of the world that no
one else has ever done. If I had not done those
things, they would not be guilty of sin. But they
have seen what I did, and still they hate me and
my Father. 25But this happened to make clear the
full meaning of what is written in their law: ‘They
hated me for no reason.’’

26“T will send you the Helper? from the Father.
The Helper is the Spirit of truth’ who comes from
the Father. When he comes, he will tell about me.
27And you will tell people about me too, because
you have been with me from the beginning.

1 6 1“T have told you all this so that you won’t
lose your faith when you face troubles.
2People will tell you to leave their synagogues®
and never come back. In fact, the time will come
when they will think that killing you would be
doing service for God. 3They will do this because
they have not known the Father, and they have not
known me. 4I have told you all this now to pre-
pare you. So when the time comes for these things
to happen, you will remember that I warned you.

The Work of the Holy Spirit

“I did not tell you these things at the beginning,
because I was with you then. >Now I am going
back to the one who sent me. And none of you
asks me, ‘Where are you going?’ ®But you are
filled with sadness because I have told you all
this. “Let me assure you, it is better for you that I
go away. I say this because when I go away I will
send the Helper to you. But if I did not go, the
Helper would not come.

8“When the Helper comes, he will show the
people of the world how wrong they are in regard
to sin, being right with God, and judgment. °He
will prove that they are guilty of sin, because they
115:25 ‘They hated me for no reason’ These words could be from
Ps. 35:19 or Ps. 69:4. 215:26 Helper Or, “Comforter,” the Holy Spirit.

Also in 16:7, 8. 315:26 Spirit of truth The Holy Spirit. It was his work to
help Jesus' followers understand God’s truth. See Jn. 16:13.
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nu cred in Mine. '°Cu privire la dreptate,
pentru ca Eu Ma duc la Tatil si voi nu Ma
veti mai vedea. "'Cu privire la judecata,
pentru cd stapanitorul acestei lumi a fost
deja condamnat.

2Mai am multe lucruri sd va spun, pe
care Tnsd nu le puteti duce acum. '3Dar cand
va veni El, Duhul adevarului, va va indruma
n tot adevarul. Céci nu va vorbi de la Sine,
ci va spune orice va fi auzit si va va Instiinta
cu privire la lucrurile care vor urma. "El Imi
va da slava, cici va lua din ce este al Meu si
vi-l va face cunoscut. Tot ce are Tatal este al
Meu. *De aceea am spus cd va lua din ce
este al Meu si vi-1 va face cunoscut.

intristarea transformata in bucurie

16Peste putin timp nu M3 veti mai vedea si
apoi, ceva mai tarziu, Ma veti vedea din nou.*

17Unii dintre ucenici si-au zis unul altuia:
,»Ce vrea sd ne spund cand zice: «Peste
putin timp nu Ma veti mai vedea» si: «Apoi,
ceva mai tarziu, Ma veti vedea din nou» si:
«Pentru cd Ma duc la Tatal»?* 18Apoi
ziceau: ,,Ce vrea sd spund cu «peste putin
timp»? Nu stim ce vrea sa spuna.”

9[sus stia cd vroiau sd-I pund Intrebari, asa
ca le-a spus: ,,Discutati intre voi din pricina
acestor cuvinte pe care le-am spus: «Peste
putin timp nu Ma veti mai vedea» si: «Putin
mai tarziu, Ma veti vedea din nou»? 20Vi
spun adevarul: voi veti plange si va veti jeli,
dar lumea se va bucura. Voi veti fi tristi, insa
tristetea voastra se va transforma in bucurie.
21Cand o femeie este gata s nasci, este indu-
reratd pentru cd i-a venit timpul sd nasca. Dar
dupa ce s-a nascut copilul uitd de suferinta,
fiind bucuroasa cé s-a niscut un om in lume.
22Asa si voi, sunteti tristi acum, insd va voi
vedea din nou si inima voastra se va bucura,
si nimeni nu va putea si va fure bucuria. 23in
ziua aceea, nu-Mi veti mai pune intrebéri. Va
spun adevdrul: orice veti cere de la Tatil, in
Numele Meu, El vi va da. 24Pana acum nu ati
cerut nimic in Numele Meu. Cereti si vi se va
da, pentru ca bucuria voastra s fie deplina.

Biruinta asupra lumii
25V-am spus aceste lucruri in mod figu-
rat. Vine vremea cind nu va voi mai vorbi
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don’t believe in me. '9He will show them how
wrong they are about how to be right with God.
The Helper will do this, because I am going to the
Father. You will not see me then. '"And he will
show them how wrong their judgment is, because
their leader’ has already been condemned.

24T have so much more to tell you, but it is too
much for you to accept now. '3But when the
Spirit* of truth comes, he will lead you into all
truth. He will not speak his own words. He will
speak only what he hears and will tell you what
will happen in the future. 14The Spirit of truth will
bring glory* to me by telling you what he receives
from me. '5All that the Father has is mine. That is
why I said that the Spirit will tell you what he
receives from me.

Sadness Will Change to Happiness

16“After a short time you won’t see me. Then
after another short time you will see me again.”

17Some of the followers said to each other,
“What does he mean when he says, ‘After a short
time you won’t see me. Then after another short
time you will see me again’? And what does he
mean when he says, ‘Because I am going to the
Father’?” '8They also asked, “What does he mean
by ‘a short time’? We don’t understand what he is
saying.”

19Jesus saw that the followers wanted to ask him
about this. So he said to them, “Are you asking each
other what I meant when I said, ‘After a short time
you won’t see me. Then after another short time
you will see me again’? 29The truth is, you will cry
and be sad, but the world will be happy. You will be
sad, but then your sadness will change to happiness.

21“When a woman gives birth to a baby, she
has pain, because her time has come. But when
her baby is born, she forgets the pain. She forgets
because she is so happy that a child has been born
into the world. 221t is the same with you. Now you
are sad, but I will see you again, and you will be
happy. You will have a joy that no one can take
away. 23In that day you will not have to ask me
about anything. And I assure you, my Father will
give you anything you ask him for in my name.
24You have never asked for anything in this way
before. But ask in my name, and you will receive.
And you will have the fullest joy possible.

Victory Over the World
25¢T have told you these things, using words
that hide the meaning. But the time will come

116:11 their leader Literally, “the ruler of this world.” See “Satan” in the
Word List.
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in mod figurat, ci vd voi vorbi deschis
despre Tatil. 261n ziua aceea, veti cere ceva
in Numele Meu, si nu spun ci Eu {i voi cere
Tatilui pentru voi. 27Cici Tatil Insusi vi
iubeste, pentru ca voi M-ati iubit pe Mine si
ati crezut ca Eu am venit de la Dumnezeu.
28Am venit de la Tatil in lume, iar acum
plec din lume si Ma duc la Tatal.*

29Ucenicii Sai au zis: ,,Jatd ci acum vor-
besti deschis si nu mai spui nici o pilda.
80Acum stim cd Tu cunosti totul si cd nu ai
nevoie de cineva sa-Ti pund intrebari. De
aceea credem cd ai venit de la Dumnezeu.*

31Isus le-a rdspuns: ,,Acum credeti?
32Ascultati, vine timpul, si a si venit, cand
veti fi imprastiati fiecare dintre voi pe la
casele voastre si Ma veti lasa singur. Dar Eu
nu sunt singur, céci Tatél este cu Mine.

33V-am spus acestea ca sd aveti pace in
Mine. in lume veti avea necazuri, dar voi sa
aveti curaj si indrdazneald. Eu am biruit
lumea.*

Rugaciunea lui Isus
1 7 "Dupi ce a spus aceste cuvinte, Isus
Si-a ridicat privirea spre cer si a zis:
,»Tatd, a sosit timpul! Slaveste-L pe Fiul
Téu, pentru ca si Fiul sda Te slaveascd pe
Tine, 2dupa cum I-ai dat autoritate peste toti
oamenii, ca sa dea viatd eternd tuturor celor
pe care Tu I i-ai dat. SAceasta este viata
eternd: sd Te cunoascd pe Tine, singurul
Dumnezeu adevarat, si pe Isus Cristos,” pe
care L-ai trimis Tu. 4Eu Te-am sldvit pe
pamant si am terminat lucrarea pe care
Mi-ai dat-o sd o fac. 5Si acum, Tati, di-Mi
slava in prezenta Ta—slava pe care am
avut-o cu Tine Tnainte de crearea lumii.
8Am facut cunoscut Numele Tau oameni-
lor pe care Mi i-ai dat din lume. Ei erau ai
Tai, dar Mi i-ai dat Mie si ei au ascultat de
invatdtura Ta. “Acum ei stiu ca tot ce Mi-ai
dat vine de la Tine. 8Le-am dat invétaturile
pe care Tu Mi le-ai dat si le-au primit. Au
inteles cu adevarat cd Eu vin de la Tine si
au crezut cd Tu M-ai trimis. ®M4 rog pentru
ei. Nu Ma rog pentru lume, ci pentru aceia
pe care Tu Mi i-ai dat, cdci sunt ai Tai.
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when I will not use words like that to tell you
things. I will speak to you in plain words about
the Father. 26Then you will be able to ask the
Father for things in my name. I’'m not saying that
I will have to ask the Father for you. 2/The Father
himself loves you because you have loved me.
And he loves you because you have believed that
I came from God. 281 came from the Father into
the world. Now I am leaving the world and going
back to the Father.”

29Then his followers said, “You are already
speaking plainly to us. You are not using words
that hide the meaning. 39We can see now that you
know all things. You answer our questions even
before we ask them. This makes us believe that
you came from God.”

31Jesus said, “So now you believe? 32Listen to
me. A time is coming when you will be scattered,
each to his own home. In fact, that time is
already here. You will leave me, and I will be
alone. But I am never really alone, because the
Father is with me.

33“I have told you these things so that you can
have peace in me. In this world you will have
trouble. But be brave! I have defeated the
world!”

Jesus Prays for Himself and His Followers
1 7 TAfter Jesus said these things, he looked
toward heaven and prayed, “Father, the
time has come. Give glory* to your Son so that
the Son can give glory to you. 2You gave the Son
power over all people so that he could give
eternal life to all those you have given to him.
SAnd this is eternal life: that people can know
you, the only true God, and that they can know
Jesus Christ, the one you sent. 4I finished the
work you gave me to do. I brought you glory on
earth. 5And now, Father, give me glory with you.
Give me the glory I had with you before the world
was made.

6“You gave me some people from the world. I
have shown them what you are like. They
belonged to you, and you gave them to me. They
have obeyed your teaching. “Now they know that
everything I have came from you. 8l told them the
words you gave me, and they accepted them.
They realized the fact that I came from you and
believed that you sent me. °I pray for them now. I
am not praying for the people in the world. But I
am praying for these people you gave me, because
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10Tot ceea ce este al Meu este al Téu si ce
este al Tau este al Meu si Eu sunt slavit prin
ei. ""Eu vin la Tine si nu mai sunt in lume
1nsd ei sunt inca 1n lume. Sfinte Tata, pazes-
te-i Tn Numele Tau, pe care Tu Mi l-ai dat
Mie, pentru ca ei sa fie una, ca Noi. 12Cat
timp am fost cu ei, i-am péazit Eu, prin
puterea Numelui Tau, pe care Tu Mi l-ai dat
Mie. I-am apdrat Eu si nici unul dintre ei nu
a pierit, 1n afard de cel sortit pieirii, ca si fie
implinitd Scriptura®.

18Acum vin la Tine. Insi Eu spun aceste
lucruri cat sunt in lume pentru ca ei si aiba
bucuria Mea deplini in inimile lor. 4Le-am
dat Cuvantul Tau, dar lumea i-a urat, cici ei
nu sunt ai lumii, asa cum nici Eu nu sunt al
lumii. '*Nu Te rog sé-i iei din lume, ci sd-i
pézesti de Cel Rau. '8Ei nu sunt ai lumii,
asa cum nici Eu nu sunt al lumii.
7Sfinteste-i prin adevér. Cuvantul Tau este
adevir. '8Dupi cum Tu M-ai trimis pe Mine
in lume, asa i-am trimis si Eu pe ei in lume.
19M3 sfintesc de dragul lor, pentru ca si ei
sd se sfinteasca prin adevar.

20Eu nu M4 rog numai pentru ei, ci si
pentru cei ce vor crede in Mine datorita
invataturii lor, 2'pentru ca ei si fie una,
dupa cum si Tu, Tatd, esti In Mine iar Eu
sunt in Tine. Fie ca si ei sd fie una in Noi,
ca lumea sa creadd ca Tu M-ai trimis.
22] e-am dat slava pe care Tu Mi-ai dat-o
pentru ca ei s fie una, tot asa cum Noi sun-
tem una. 28Eu in ei si Tu in Mine pentru ca
ei sa fie una pe deplin si lumea sa stie ca Tu
M-ai trimis si cd i-ai iubit, cuam M-ai iubit si
pe Mine.

24Tata, vreau ca acolo unde sunt Eu si fie
si cei pe care Mi i-ai dat, pentru ca ei sa
vada slava Mea, slava pe care Tu Mi-ai
dat-o, cdci M-ai iubit inainte de crearea
lumii. 25Dreptule Tati, lumea nu Te cunoas-
te, dar Eu Te cunosc si acestia stiu cd Tu
M-ai trimis. 26Le-am fdcut cunoscut
Numele Tau si il voi mai face cunoscut,
pentru ca dragostea pe care Mi-ai aritat-o
Tu sé fie in ei si Eu sa fiu in ei.”
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they are yours. '9All T have is yours, and all you
have is mine. And my glory is seen in them.

“Now I am coming to you. I will not stay in
the world, but these followers of mine are still in
the world. Holy Father, keep them safe by the
power of your name—the name you gave me. Then
they will be one, just as you and I are one. 2While
I was with them, I kept them safe by the power of
your name—the name you gave me. I protected
them. And only one of them was lost—the one who
was sure to be lost. This was to show the truth of
what the Scriptures™ said would happen.

18T am coming to you now. But I pray these
things while I am still in the world. I say all this
so that these followers can have the true happiness
that I have. I want them to be completely happy.
4] have given them your teaching. And the world
has hated them, because they don’t belong to the
world, just as I don’t belong to the world.

15¢T am not asking you to take them out of the
world. But I am asking that you keep them safe
from the Evil One.* 8They don’t belong to the
world, just as I don’t belong to the world. "Make
them ready for your service through your truth.
Your teaching is truth. '8I have sent them into the
world, just as you sent me into the world. '°I am
making myself completely ready to serve you. I
do this for them, so that they too might actually be
qualified for your service.

20T pray not only for these followers but also
for those who will believe in me because of their
teaching. 2'Father, I pray that all who believe in
me can be one. You are in me and I am in you. I
pray that they can also be one in us, so that the
world will believe that you sent me. 22I have
given them the glory that you gave me. I gave
them this glory so that they can be one, just as you
and I are one. 23] will be in them, and you will be
in me. So they will be completely one. Then the
world will know that you sent me and that you
loved them just as you loved me.

24“Father, I want these people you have given
me to be with me in every place I am. I want
them to see my glory—the glory you gave me
because you loved me before the world was
made. 25Father, you are the one who always does
what is right. The world does not know you, but I
know you, and these followers of mine know that
you sent me. 261 showed them what you are like,
and I will show them again. Then they will have
the same love that you have for me, and I will
live in them.”
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Prinderea lui Isus
(Mt. 26.47-56; Mc. 14.43-50; Lc. 22.47-53)
1 8 "Dupi ce a spus Isus aceste cuvinte,
a trecut dincolo de valea Chedron
impreuna cu ucenicii Sdi. Acolo era o gradi-
nd In care a intrat cu ucenicii. 2Iuda, care
L-a tradat, cunostea acest loc pentru ca Isus
Se intdlnise de multe ori acolo cu ucenicii
Lui. 3Asa cd Tuda a luat grupul de soldati si
gdrzi trimis de catre marii preoti si de fari-
sei” si a venit acolo cu lampi, torte si arme.

4Isus, care stia tot ce avea sa I se IntAm-
ple, a pasit Tnainte si le-a spus: ,,Pe cine
cautati?*

5,,Pe Isus Nazarineanul“, I-au raspuns ei.

El le-a zis: ,,Eu sunt.“ (Iuda, traditorul,
stitea acolo cu ei.) 6Cand le-a zis: ,,Eu
sunt“, s-au dat Tnapoi si au cazut la
pamant.

7Asa ci i-a intrebat incd o datd: ,,Pe cine
cautati?*

,,Pe Isus Nazarineanul, au zis ei.

8Isus le-a raspuns: ,,V-am spus cid Eu
sunt. Si dacd M4 cautati pe Mine, ldsati-i pe
acesti oameni si plece.” A vorbit astfel, ca
sd se Tmplineasca ce spusese: ,,Nu am pier-
dut pe nici unul dintre cei care Mi-au fost
incredintati.”

10Tar Simon Petru, care avea o sabie, a
scos-o0 si a lovit slujitorul marelui preot,
tdindu-i urechea dreaptd. (Numele robului
era Malhus.) "Atunci Isus i-a zis lui Petru:
,.Bagd-fi sabia In teaca! Sa nu beau paharul
suferintei pe care Mi l-a dat Tatdl?*

Isus inaintea lui Ana
(Mt. 26.57-58; Mc. 14.53-54; Lc. 22.54)
2Grupul de soldati, impreund cu cépita-
nul si cu garzile iudeilor L-au arestat pe Isus
si L-au legat. '8L-au dus intéi la Ana, socrul
lui Caiafa, care era mare preot* in acel an.
4(Caiafa era cel care-i sfituise pe conduca-
torii iudeilor cd era mai bine sd moara un
singur om pentru popor.)

240

JOHN 18:1-14

Jesus Is Arrested

(Mt. 26:47-56; MK. 14:43-50; Lk. 22:47-53)

1 8 "When Jesus finished praying, he left with
his followers and went across the Kidron

Valley. He went into a garden there, his followers

still with him.

2Judas, the one who turned against him, knew
where this place was. He knew because Jesus often
met there with his followers. 3So Judas led a group
of soldiers to the garden, along with some guards
from the leading priests and the Pharisees.” They
were carrying torches, lanterns, and weapons.

4Jesus already knew everything that would
happen to him. So he went out and asked them,
“Who are you looking for?”

5They answered, “Jesus from Nazareth.”

He said, “I am Jesus.”/(Judas, the one who
turned against him, was standing there with
them.) 8When Jesus said, “I am Jesus,” the men
moved back and fell to the ground.

"He asked them again, “Who are you looking
for?”

They said, “Jesus from Nazareth.”

8Jesus said, “I told you that I am Jesus. So if
you are looking for me, let these other men go
free.” 9This was to show the truth of what Jesus
said earlier: “I have not lost anyone you
gave me.”

10Simon Peter had a sword, which he pulled out
and struck the servant of the high priest,” cutting
off his right ear. (The servant’s name was
Malchus.) "Jesus said to Peter, “Put your sword
back in its place! I must drink from the cup? the
Father has given me.”

Jesus Is Brought Before Annas
(Mt. 26:57-58; Mk. 14:563-54; Lk. 22:54)

2Then the soldiers with their commander and
the Jewish guards arrested Jesus. They tied him
3and brought him to Annas, the father-in-law of
Caiaphas. Caiaphas was the high priest* that year.
14He was also the one who had told the other
Jewish leaders that it would be better if one man
died for all the people.

148:5 “/ am Jesus” Literally, “I am,” which could have the same
meaning here that it has in 8:24, 28, 58; 13:19. Also in verse 8. 218:11
cup A symbol of suffering. Jesus used the idea of drinking from a cup to
mean accepting the suffering he would face in the terrible events that
were soon to come.



IOAN 18.15-27

Petru spune ca nu-L cunoaste pe Isus
(Mt. 26.69-70; Mc. 14.66-68; Lc. 22.55-57)

15Simon Petru si cu un alt ucenic 11
urmau pe Isus. Acest ucenic era cunoscut de
marele preot, asa ca a intrat cu Isus in curtea
marelui preot, '®iar Petru a riamas afara,
langa poarta. Celdlalt ucenic, care era
cunoscut marelui preot, a iesit si a vorbit cu
portdareasa si l-a luat Induntru pe Petru.
7Atunci slujitoarea care era portireasd i-a
zis lui Petru: ,,Nu cumva esti si tu unul din-
tre ucenicii acestui om?*

,»INUu sunt!“, i-a raspuns Petru.

18S]ujitorii si gérzile Templului* ficuserd
un foc de carbuni si stiteau in jurul lui,
pentru ca era frig si se incalzeau la el. Petru
stitea si el cu ei si se incalzea.

Marele preot ii pune intrebari lui Isus
(Mt. 26.59-66; Mc. 14.55-64; Lc. 22.66-71)

Marele preot* L-a intrebat pe Isus
despre ucenicii Sai si despre invititura Sa.
20Tsus i-a raspuns: ,,Am vorbit deschis tutu-
ror. Intotdeauna i-am invitat pe oameni in
sinagogd® si in Templu®, acolo unde se
Intalnesc toti iudeii. Nu am spus nimic pe
ascuns. 2'De ce Mi intrebi pe Mine?
Intreabi-i pe cei care au auzit ce le-am spus.
Ei stiu cu siguranta ce le-am spus!*

22Cand a vorbit astfel, un soldat din garda
Templului, care stitea in apropiere, I-a dat o
palma lui Isus, zicand: ,,Cum ndraznesti Tu
sd-1 raspunzi asa marelui preot?*

23[sus i-a raspuns: ,,Dacd am spus ceva
gresit, dovedeste ce a fost gresit. Dar daca
am vorbit drept, de ce Ma lovesti?*

24Atunci Ana L-a trimis legat la marele
preot Caiafa.

Petru neaga din nou
(Mt. 26.71-75; Mc. 14.69-72; Lc. 22.58-62)
25Simon Petru stitea si se incalzea langa
foc. Asa ca a fost ntrebat: ,,Nu cumva esti
unul dintre ucenicii Lui?*
Insiela negat, spunand: ,,Nu sunt!*
26Unul dintre slujitorii marelui preot,* o
ruda a celui caruia Petru 1i tdiase urechea, a
spus: ,Nu te-am vazut eu cu El in
gradina?*
27Petru a negat din nou si imediat a cin-
tat cocosul.
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Peter Lies About Knowing Jesus
(Mt. 26:69-70; Mk. 14:66—68; Lk. 22:55-57)

15Simon Peter and another one of Jesus’ fol-
lowers went with Jesus. This follower knew the
high priest.” So he went with Jesus into the yard
of the high priest’s house. 6But Peter waited out-
side near the door. The follower who knew the
high priest came back outside and spoke to the
gatekeeper. Then he brought Peter inside. 17 The
girl at the gate said to Peter, “Are you also one of
the followers of that man?”

Peter answered, “No, I am not!”

8]t was cold, so the servants and guards had
built a fire. They were standing around it,
warming themselves, and Peter was standing with
them.

The High Priest Questions Jesus
(Mt. 26:59-66; Mk. 14:55-64; Lk. 22:66-71)

9The high priest* asked Jesus questions about
his followers and what he taught them. 20Jesus
answered, “I have always spoken openly to all
people. I always taught in the synagogues™ and in
the Temple* area. All the Jews come together
there. I never said anything in secret. 2'So why do
you question me? Ask the people who heard my
teaching. They know what I said.”

22When Jesus said this, one of the guards
standing there hit him. The guard said, “You
should not talk to the high priest like that!”

23Jesus answered, “If I said something wrong,
tell everyone here what was wrong. But if what I
said is right, then why do you hit me?”

24So Annas sent Jesus to Caiaphas the high
priest. He was still tied.

Peter Lies Again
(Mt. 26:71-75; Mk. 14:69-72; Lk. 22:58-62)

25Simon Peter was standing at the fire, keeping
himself warm. The other people said to Peter,
“Are you one of the followers of that man?”

Peter denied it. He said, “No, I am not.”

260ne of the servants of the high priest* was
there. He was a relative of the man whose ear
Peter had cut off. The servant said, “I think I saw
you with him in the garden!”

27But again Peter said, “No, I was not with
him!” As soon as he said this, a rooster crowed.
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Isus inaintea lui Pilat
(Mt. 27.1-2, 11-31; Mc. 15.1-20; Lc. 23.1-25)
28Apoi L-au dus pe Isus de la casa lui
Caiafa la Palatul Guvernatorului. Era dimi-
neata, devreme. Numai cé iudeii nu au intrat
in Palat, ca sd nu se intineze si ca sa poatd
manca Pastele*. 29De aceea Pilat* a iesit
afard la ei si le-a zis: ,,Ce acuzatie aduceti
impotriva acestui om?*

S0Ej j-au raspuns: ,,Daci acest om nu ar
fi fost un raufacdtor, nu L-am fi dat pe
mana ta!*

31, Luati-L voi si judecati-L dupd Legea*
voastrd!®, le-a spus Pilat.

Si iudeii i-au zis: ,,Noud nu ne este permis
sd omoram pe nimeni.“ 32Acestea s-au intAm-
plat pentru a se implini cuvintele lui Isus cu
privire la moartea de care avea sa moara.

33Pilat s-a intors in Palat, L-a chemat pe
Isus si I-a zis: ,,Esti Tu Impdratul iudeilor?*

34 Spui lucrul acesta de la tine Tnsuti sau
ti-au vorbit altii despre Mine?, 1-a intrebat
Isus.

S5Pilat a raspuns: ,,Sunt eu oare iudeu?
Propriul Tau popor si marii preoti mi Te-au
dat pe mana. Ce ai facut?*

36 Tmpairitia Mea nu este din aceasti
lume. Cici daci Impiritia Mea ar fi fost din
aceasta lume, slujitorii Mei s-ar fi luptat sa
nu fiu dat pe ména iudeilor. insi Imparitia
Mea nu este de aici®, a raspuns Isus.

87Atunci Pilat I-a spus: ,Deci esti
imparat?*

,»lu spui cd sunt imparat. M-am ndscut
pentru aceasta si tot pentru aceasta am venit
in lume: sd depun marturie despre adevar.
Oricine este de partea adevarului asculta
glasul Meu®, a raspuns Isus.

38Pjlat L-a intrebat: ,,Ce este adevirul?«
Dupa ce a spus aceasta, Pilat a iesit din nou
la iudei si le-a zis: ,,Nu-I gésesc nici o vina
pentru care sid-L condamn. 3°Dar, pentru ci
aveti obicei sa va eliberez pe cineva de
Paste, vreti si vi-L eliberez pe «Impiratul
iudeilor»?*

40fns3 ei au strigat din nou: ,,Nu pe El, ci
pe Baraba!* (Baraba era un rasculat.)

1 9 'Apoi, Pilat L-a luat pe Isus si a dat
ordin si fie biciuit. 2Soldatii au
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Jesus Is Brought Before Pilate
(Mt. 27:1-2, 11-831; Mk. 15:1-20; Lk. 23:1-25)
28Then the guards took Jesus from Caiaphas’
house to the Roman governor’s palace. It was early
in the morning. The Jews there would not go inside
the palace. They did not want to make themselves
unclean,’ because they wanted to eat the Passover*
meal. 29So Pilate went outside to them and asked,
“What do you say this man has done wrong?”
30They answered, “He is a bad man. That is
why we brought him to you.”

31Pilate said to them, “You take him yourselves
and judge him by your own law.”

The Jewish leaders answered, “But your law
does not allow us to punish anyone by killing
them.” 32(This was to show the truth of what
Jesus said about how he would die.)

33Then Pilate went back inside the palace. He
called for Jesus and asked him, “Are you the king
of the Jews?”

34Jesus said, “Is that your own question, or did
other people tell you about me?”

S5Pilate said, “I’'m not a Jew! It was your own
people and their leading priests who brought you
before me. What have you done wrong?”

36Jesus said, “My kingdom does not belong to
this world. If it did, my servants would fight so
that I would not be handed over to the Jewish
leaders. No, my kingdom is not an earthly one.”

S7Pilate said, “So you are a king.”

Jesus answered, “You are right to say that I
am a king. I was born for this: to tell people
about the truth. That is why I came into the
world. And everyone who belongs to the truth
listens to me.”

38Pjlate said, “What is truth?”” Then he went out
to the Jewish leaders again and said to them, “I
can find nothing against this man. 3°But it is one
of your customs for me to free one prisoner to you
at the time of the Passover. Do you want me to
free this ‘king of the Jews’?”

40They shouted back, “No, not him! Let

Barabbas go free!” (Barabbas was a rebel.)
1 9 "Then Pilate ordered that Jesus be taken
away and whipped. 2The soldiers made a

118:28 unclean Going into a non-Jewish place would ruin the special
cleansing the Jews did to make themselves fit for worship. See
Jn. 11:55.
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facut o cunund din ramuri de spini si I-au
pus-o pe cap. L-au imbracat intr-o roba
purpurie 3si veneau la El, zicAndu-I:
,Triiascd Imparatul iudeilor!* si-L
palmuiau.

4Pilat a iesit Incd o dati si le-a zis: ,,Iata,
vi-L mai aduc afara o data, ca sa stiti ca Eu
nu-I gésesc nici o vina pentru care sa-L con-
damn.” SAtunci Isus a iesit afard, purtand
cununa de spini si roba purpurie. Pilat le-a
zis: ,,Jatd omul!*

6Cand L-au vdzut marii preoti si gérzile
Templului, au strigat: ,,Rastigneste-L!
Rastigneste-L!*

Pilat le-a zis: ,,Luati-L voi si rastigniti-L!
Céci eu nu-I gasesc nici o vina pentru care
sd-L condamn.*

"Tudeii i-au raspuns: ,,Noi avem o Lege si,
potrivit acestei Legi, trebuie sd moara pentru
cd a pretins cé este Fiul lui Dumnezeu!*

8Cand a auzit Pilat acest lucru, s-a
inspaimantat foarte tare i s-a dus din nou in
Palat. ,,De unde esti?*, I-a zis lui Isus. insa
Isus nu i-a rdaspuns. '°,Nu vrei sid-Mi vor-
besti?*, I-a spus Pilat. ,,Stii cd am putere sa
Te eliberez si am putere sd Te rastignesc?*

"Tsus i-a rdspuns: ,,N-ai avea nici o
putere asupra Mea, daca nu ti-ar fi fost data
de Dumnezeu. De aceea, omul care M-a tra-
dat tie este vinovat de un pacat si mai mare.*

12Auzind acestea, Pilat a Tncercat si-L
elibereze, insa iudeii au strigat: ,,Daca-I dai
drumul, nu esti prieten cu Cezar! Oricine
pretinde ca este Tmpédrat este impotriva
Cezarului!*

13Cand a auzit Pilat aceste cuvinte, L-a
scos afard pe Isus si a stat pe scaunul de jude-
catd, intr-un loc numit ,,Pardoseala pietruita*
(care 1n ebraici se numeste ,,Gabata“). 4Era
in vinerea Pastelui, pe la amiaza. Pilat le-a
spus iudeilor: ,Jati-L pe Impiratul vostru!*,
dar ei au Inceput s strige:

15 Ta-L! Ia-L! Rastigneste-L!*

Pilat le-a zis: ,,Sa-L rastignesc pe
Impiratul vostru?*

Preotii cei mai importanti au raspuns:
,»Nu avem alt imparat decat pe Cezar!*

16Atunci Pilat L-a dat sd fie rastignit.
Asa ca L-au luat pe Isus si L-au dus sd-L
rastigneasca.

243

JOHN 19:3-16

crown from thorny branches and put it on his
head. Then they put a purple robe around him.
3They kept coming up to him and saying, “Hail to
the king of the Jews!” And they hit him in
the face.

4Again Pilate came out and said to the Jewish
leaders, “Look! I am bringing Jesus out to you. I
want you to know that I find nothing I can charge
him with.” 5Then Jesus came out wearing the
crown of thorns and the purple robe. Pilate said to
the Jews, “Here is the man!”

8When the leading priests and the Jewish
guards saw Jesus they shouted, “Kill him on a
cross! Kill him on a cross!”

But Pilate answered, “You take him and nail
him to a cross yourselves. I find nothing I can
charge him with.”

"The Jewish leaders answered, “We have a law
that says he must die, because he said he is the
Son of God.”

8When Pilate heard this, he was more afraid.
9S0 he went back inside the palace and asked
Jesus, “Where are you from?” But Jesus did not
answer him. 'Pilate said, “You refuse to speak to
me? Remember, I have the power to make you
free or to kill you on a cross.”

Jesus answered, “The only power you have
over me is the power given to you by God. So the
man who gave me to you is guilty of a greater
sin.”

2After this, Pilate tried to let Jesus go free.
But the Jewish leaders shouted, “Anyone who
makes himself a king is against Caesar.” So if you
let this man go free, that means you are not
Caesar’s friend.”

8When Pilate heard this, he brought Jesus out
to the place called “The Stone Pavement.” (In
Aramaic” the name is “Gabbatha.”) Pilate sat
down on the judge’s seat there. '4It was now
almost noon on Preparation day* of Passover
week. Pilate said to the Jews, “Here is your
king!”

5They shouted, “Take him away! Take him
away! Kill him on a cross!”

Pilate asked them, “Do you want me to kill
your king on a cross?”

The leading priests answered, “The only king
we have is Caesar!”

16So Pilate gave Jesus to them to be killed on a
Cross.
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Rastignirea lui Isus
(Mt. 27.32-44; Mc. 15.21-32; Lc. 23.26-43)

7Ducandu-Si crucea, Isus a mers pana la
ceea ce este numit ,,Locul Craniului (care
in ebraicd se numeste ,,Golgota“). 8 Acolo
L-au réstignit Tmpreuna cu doi talhari, unul
de o parte si altul de cealalta parte, avand
pe Isus in mijloc. '®Pilat* a scris o inscriptie
care zicea: ,,ISUS NAZARINEANUL, iIMPARA-
TUL IUDEILOR" §i a pus-o pe cruce. 20Multi
iudei au citit inscriptia, pentru cd locul
unde a fost rastignit Isus era aproape de
cetate si era scrisd In ebraica, latina si grea-
ci. 2'Insa marii preoti iudei i-au spus lui
Pilat: ,,Nu scrie «impératul iudeilor», ci:
«Acest om a spus: Eu sunt impératul
iudeilor.»*

22Pjlat a raspuns: ,,Ce-am scris, am
scris.*

23Tar soldatii, dupd ce L-au rastignit pe
Isus, I-au luat hainele, le-au impdrtit in
patru parti, cite o parte pentru fiecare sol-
dat. I-au luat si cimasa, care era fard cusatu-
rd, fiind dintr-o singura tesdturd de sus pana
jos. 24Asa cd si-au zis unul altuia: ,,S3 nu o
rupem, ci mai bine sa tragem la sorti pentru
ea, sa vedem a cui va fi“, pentru a se implini
Scriptura,” care spune:

»ol1-au Tmpartit hainele Mele intre ei
si au tras la sorti
pentru Tmbracdmintea Mea.*
Psalmul 22.18
Asta deci au facut soldatii.

25 anga crucea lui Isus stiteau mama Lui
si sora mamei Lui; Maria, sotia lui Clopa si
Maria Magdalena. 26Cand a vazut-o Isus pe
mama Lui si pe ucenicul pe care-1 iubea
stind 1n apropiere, i-a spus mamei Lui:
,Femeie dragd, iata fiul tau!“ 27Apoi i-a zis
ucenicului: ,,Jatd mama ta!* Si din acel
moment, ucenicul a luat-o la el acasa.

Moartea lui Isus
(Mt. 27.45-56; Mc. 15.33-41; Lc. 23.44-49)
28Mai tarziu, stiind ca totul s-a infaptuit si
ca sa se Tmplineasca Scriptura®, Isus a spus:
»Mi-e sete!“! 29Era acolo un vas plin cu otet,
asa cd au Inmuiat un burete cu otet, 1-au pus
pe o creangd de isop si I 1-au ridicat la gura.
30Si dupa ce a baut otet, Isus a zis: ,,S-a sfar-
sit!*“ Apoi Si-a plecat capul si a murit.

119.28 ,Mi-e sete! Vezi Ps. 22.15 si 69.21.
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Jesus Is Nailed to a Cross
(Mt. 27:32-44; Mk. 15:21-32; Lk. 23:26-39)

The soldiers took Jesus. '"He carried his own
cross to a place called “The Place of the Skull.” (In
Aramaic” the name of this place is “Golgotha.”)
8There they nailed Jesus to the cross. They also
put two other men on crosses. They put them on
each side of Jesus with him in the middle.

9Pilate told them to write a sign and put it on
the cross. The sign said, “JESUS OF NAZARETH, THE
KING OF THE JEWS.” 20The sign was written in Ara-
maic, in Latin, and in Greek. Many of the Jews
read this sign, because the place where Jesus was
nailed to the cross was near the city.

21The leading Jewish priests said to Pilate,
“Don’t write, ‘The King of the Jews.” But write,
“This man said, I am the King of the Jews.””

22pjlate answered, “I will not change what I
have written.”

23After the soldiers nailed Jesus to the cross,
they took his clothes and divided them into four
parts. Each soldier got one part. They also took
his tunic.” It was all one piece of cloth woven
from top to bottom. 24So the soldiers said to each
other, “We should not tear this into parts. Let’s
throw lots* to see who will get it.” This happened
to make clear the full meaning of what the Scrip-
tures” say,

“They divided my clothes among them,
and they threw lots for what I was wearing.”
Psalm 22:18

So the soldiers did this.

25Jesus’ mother stood near his cross. Her sister
was also standing there with Mary the wife of
Clopas, and Mary of Magdala. 26Jesus saw his
mother. He also saw the follower he loved very
much standing there. He said to his mother, “Dear
woman, here is your son.” 2”Then he said to the
follower, “Here is your mother.” So after that, this
follower took Jesus’ mother to live in his home.

Jesus Dies
(Mt. 27:45-56; Mk. 15:33-41; Lk. 23:44—49)

28 ater, Jesus knew that everything had been
done. To make the Scriptures® come true he said,
“I am thirsty.”! 2°There was a jar full of vinegar
there, so the soldiers soaked a sponge in it. They
put the sponge on a branch of a hyssop plant and
lifted it to Jesus’ mouth. 3When he tasted the
vinegar, he said, “It is finished.” Then he bowed
his head and died.

119:28 “/ am thirsty” See Ps. 22:15; 69:21.
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31Deoarece era ziua Pregitirii,/ si ca sd nu
ramana trupurile pe cruce de sabat® (caci
acea zi de sabat era o zi foarte importanta),
iudeii i-au cerut lui Pilat sd zdrobeasca
picioarele celor rastigniti si sa le fie luate tru-
purile de pe cruce. 32Soldatii au venit si i-au
zdrobit picioarele primului talhar, apoi si pe
ale celuilalt care fusese rastignit cu El. 33Insa,
cand au ajuns la Isus, au vazut ca era deja
mort si nu I-au zdrobit picioarele. 34Totusi,
unul dintre soldati L-a strdpuns intr-o parte
cu sulita si imediat a curs de acolo sange si
apd. 35(Cel care a vizut a marturisit $i mértu-
ria lui este adevaratd. El stie cd spune adeva-
rul pentru ca voi si credeti.) 36Aceasta s-a
Intdmplat pentru a se Tmplini Scriptura, care
spune: ,,Nici unul din oasele Lui nu va fi
rupt.“2 3/Un alt fragment din Scripturd spune:
,»S¢ vor uita la Cel pe care L-au striapuns.*?

inmormantarea lui Isus
(Mt. 27.57-61; Mc. 15.42-47; Lc. 23.50-56)
38Dupi aceea, losif din Arimateea i-a
cerut lui Pilat permisiunea de a lua trupul
lui Isus de pe cruce. Acesta era un ucenic al
lui Isus, dar pe ascuns, de teama iudeilor.
Pilat i-a dat permisiunea, asa ca losif a
venit si a dat trupul jos de pe cruce. 3°A
venit si Nicodim, cel care mai la inceput
venise la Isus noaptea, aducand un amestec
de smirna si aloe care cantarea in jur de
treizeci de litri. 4°Au luat trupul lui Isus si
l-au Infasurat in fasii de panza, cu parfu-
muri, dupa obiceiul de Inmorméantare al
iudeilor. 4'In locul unde fusese ristignit
Isus era o gradina, iar in acea gradind era un
mormant nou, in care nu fusese Ingropat
nimeni. 42Fiindca la iudei era ziua Pregitirii
si pentru cd mormantul era aproape, L-au
pus pe Isus acolo.

invierea lui Isus
(Mt. 28.1-10; Mc. 16.1-8; Lc. 24.1-12)

20 In prima zi a siptimanii,
dis-de-dimineatd, pe cand era inca
Intuneric, Maria Magdalena s-a dus la mor-
mant $i a vizut cd piatra de la intrarea in
mormant fusese datd la o parte. 2Atunci a

alergat si s-a dus la Simon Petru si la cela-
lalt ucenic pe care il iubea Isus si le-a spus:

119,31 ziua Pregétirii vineri, ziua dinaintea sabatului. 219.36
JNiei unul ... rupt.” Ps. 34.20; ideea este luata din Ex. 12.46,
Num. 9.12. 319.37 ,Se vor ... strapuns.” Zah. 12.10.

245

JOHN 19:31-20:2

31This day was Preparation day.* The next day
was a special Sabbath* day. The Jewish leaders
did not want the bodies to stay on the cross on the
Sabbath day. So they asked Pilate to order that the
legs of the men be broken. And they asked that
the bodies be taken down from the crosses. 32So
the soldiers came and broke the legs’ of the two
men on the crosses beside Jesus. 33But when the
soldiers came close to Jesus, they saw that he was
already dead. So they did not break his legs.

34But one of the soldiers stuck his spear into
Jesus’ side. Immediately blood and water came
out. 35(The one who saw this happen has told
about it. He told about it so that you also can
believe. The things he says are true. He knows
that he tells the truth.) 36These things happened to
give full meaning to the Scriptures that said,
“None of his bones will be broken”? 37and
“People will look at the one they stabbed.”?

Jesus Is Buried
(Mt. 27:57-61; Mk. 15:42-47; Lk. 23:50-56)

38Later, a man named Joseph from Arimathea
asked Pilate for the body of Jesus. (Joseph was a
follower of Jesus, but he did not tell anyone,
because he was afraid of the Jewish leaders.)
Pilate said Joseph could take Jesus’ body, so he
came and took it away.

39Nicodemus went with Joseph. He was the
man who had come to Jesus before and talked to
him at night. He brought about 100 pounds? of
spices—a mixture of myrrh* and aloes.* 40These
two men took Jesus’ body and wrapped it in
pieces of linen cloth with the spices. (This is how
the Jews bury people.) 4'In the place where Jesus
was killed on the cross, there was a garden. In the
garden there was a new tomb.” No one had ever
been buried there before. 42The men put Jesus in
that tomb because it was near, and the Jews were
preparing to start their Sabbath* day.

News That Jesus Has Risen From Death

(Mt. 28:1-10; Mk. 16:1-8; Lk. 24:1-12)

20 'Early on Sunday morning, while it was
still dark, Mary Magdalene went to the

tomb.” She saw that the large stone was moved

away from the entrance. 2So she ran to Simon

Peter and the other follower (the one Jesus loved

very much). She said, “They have taken the Lord

119:32 broke the legs The legs were broken to make those on the
crosses die more quickly. 219:36  Quote from Ps. 34:20. The idea is
from Ex. 12:46; Num. 9:12. 319:37 Quote from Zech. 12:10. 419:39
100 pounds Literally, 100 /itras or Roman pounds, equal to 32.7 kilo-
grams (72 pounds).



IOAN 20.3-18

,,L-au luat pe Domnul nostru din mormant
si nu stim unde L-au pus!*

SAsa cd Petru si celdlalt ucenic au plecat
si mergeau citre mormant. 4Cei doi alergau
impreuna, doar ca celdlalt ucenic alerga mai
repede ca Petru si a ajuns primul la mor-
mant. 5S-a aplecat si a vazut fagiile de panza
pe jos, insd nu a intrat induntru. 8Simon
Petru, care 1l urma, a ajuns si a intrat in mor-
mant. A vézut fasiile de panza de pe jos 7si
stergarul in care fusese Invelit capul lui Isus,
care nu era cu fasiile de panza, ci impaturit
intr-un loc separat. 8Apoi celilalt ucenic,
care ajunsese primul la mormant, a intrat si
el, a vazut si a crezut. %(Pana in acel
moment, ei Tncd nu inteleseserd din Scriptura
cd El trebuia sa invie dintre cei morti.)

Isus Se arata Mariei Magdalena
(Mc. 16.9-11)

10Apoi ucenicii s-au intors acasd. '"Maria
stitea afard langd mormant si plangea.
Plangand, ea s-a aplecat sa priveascd in
mormant. 12Si a vizut doi ingeri Imbracati
in alb stand acolo, unul la cap si celalalt la
picioare, in locul unde fusese pus trupul
lui Isus.

18Si i-au zis: ,,Femeie dragi, de ce plangi?*

Ea le-a raspuns: ,,Pentru cd L-au luat pe
Domnul meu si nu stiu unde L-au pus.*
'4Cand a spus aceasta, s-a intors si L-a
vazut pe Isus stdnd acolo, cu toate cd ea nu
stia ca este Isus.

5Isus i-a zis: ,,Femeie dragi, de ce
plangi? Pe cine cauti?*

Crezand ca este gradinarul, Maria I-a zis:
,Domnule, daca L-ai luat, spune-mi unde
L-ai pus si-L voi lua eu.”

16[sus i-a zis: ,,Maria!“

Ea s-a intors si [-a zis 1n aramaica:
Rabuni! (care Tnseamna: ,,invé;ﬁtorule“).

7Si TIsus i-a zis: ,,Nu Ma tine, cici nu
M-am dus inci la Tatil. Insi du-te la fratii
Mei si spune-le: «Ma duc la Tatdl Meu si
al vostru, la Dumnezeul Meu si al
vostru.»‘

8Maria Magdalena s-a dus si le-a dat de
veste ucenicilor: ,,L.-am vazut pe Domnul!*
si le-a spus ce 1i zisese Isus.

’
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out of the tomb, and we don’t know where they
put him.”

3So Peter and the other follower started going
to the tomb. 4They were both running, but the
other follower ran faster than Peter and reached
the tomb first. °He bent down and looked in. He
saw the pieces of linen cloth lying there, but he
did not go in.

6Then Simon Peter finally reached the tomb and
went in. He saw the pieces of linen lying there.
"He also saw the cloth that had been around Jesus’
head. It was folded up and laid in a different place
from the pieces of linen. 8Then the other follower
went in—the one who had reached the tomb first.
He saw what had happened and believed. 9(These
followers did not yet understand from the Scrip-
tures™ that Jesus must rise from death.)

Jesus Appears to Mary Magdalene
(Mk. 16:9-11)

10Then the followers went back home. "But
Mary stood outside the tomb,” crying. While she
was crying, she bent down and looked inside the
tomb. '2She saw two angels dressed in white sit-
ting where Jesus’ body had been. One was sitting
where the head had been; the other was sitting
where the feet had been.

8The angels asked Mary, “Woman, why are
you crying?”

Mary answered, “They took away the body of
my Lord, and I don’t know where they put him.”
“When Mary said this, she turned around and
saw Jesus standing there. But she did not know
that it was Jesus.

5He asked her, “Woman, why are you crying?
Who are you looking for?”

She thought that this was the man who takes
care of the garden. So she said to him, “Did you
take him away, sir? Tell me where you put him. I
will go and get him.”

6Jesus said to her, “Mary.”

She turned toward him and said in Aramaic,*
“Rabboni.” (This means “Teacher.”)

17Jesus said to her, “You don’t need to hold on
to me! I have not yet gone back up to the Father.
But go to my followers’ and tell them this: ‘I am
going back to my Father and your Father. I am
going back to my God and your God.””

8Mary Magdalene went to the followers and
told them, “I saw the Lord!” And she told them
what he had said to her.

120:17 followers Literally, “brothers.”
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Isus Se arata ucenicilor
(Mt. 28.16-20; Mc. 16.14—18; Lc. 24.36-49)
197n seara aceleiasi zile, prima zi a sapti-
manii, usile locului unde se aflau ucenicii
erau Incuiate de frica iudeilor. Isus a venit si
a stat in mijlocul lor, zicandu-le: ,,Pacea fie
cu voi!“ 29Dupa ce a spus aceste cuvinte,
le-a ardtat mainile si coasta Lui. Ucenicii
erau bucurosi sd-L vadd pe Domnul.

21, Pacea fie cu voi!“, le-a zis din nou
Isus. ,,Asa cum M-a trimis pe Mine Tatal,
aga v trimit si Eu pe voi.“ 22Dupa ce a vor-
bit astfel, a suflat peste ei si le-a zis:
,Primiti Sfantul Duh! 23Celor cérora le veti
ierta pacatele, le vor fi iertate. Celor carora
nu le veti ierta pacatele, nu le vor fi iertate.*

Isus i Se arata lui Toma

24Dar Toma, unul dintre cei doisprezece,
zis Geamanul, nu era cu ei cand a venit Isus.
25 L-am vizut pe Domnul!“, i ziceau cei-
lalti ucenici. insi el le-a zis: ,,Dacd nu voi
vedea semnele cuielor in mainile Lui si daca
nu-mi voi pune degetul pe semnele cuielor
si mana pe coasta Lui, nu voi crede!*

260 siptaméind mai tarziu, ucenicii Sai
erau din nou 1n casi si era si Toma cu ei.
Isus a venit (chiar daca usile erau incuiate)
si a stat in mijlocul lor, zicand: ,,Pacea fie
cu voi!“ 27Apoi i-a zis lui Toma: ,,Pune-ti
degetul aici si uitd-te la mainile Mele!
Intinde-ti ména si pune-o pe coasta Mea!
Nu te mai indoi, ci crede! 28, Domnul meu
si Dumnezeul meu!*, I-a raspuns Toma.

29gus i-a zis: ,,Crezi pentru cd M-ai
vazut? Fericiti sunt cei ce cred fara
sd vada.”

De ce a scris loan aceasta carte

30[sus a mai facut si alte semne de fata cu
ucenicii Sai, semne care nu sunt scrise in
aceastd carte. 3'Dar aceste semne au fost
scrise ca voi sa credeti cd Isus este
Cristosul”, Fiul lui Dumnezeu si prin cre-
dinta sa aveti viatd in Numele Lui.

Isus Se arata la sapte dintre ucenici

2 1 "Dupa aceea, Isus S-a aritat din nou
ucenicilor Sdi la Marea Tiberiadei In

felul urmitor: 2Simon Petru, Toma (zis

Geamanul), Natanael (din Cana Galileii),

fiii lui Zebedei si alti doi ucenici ai Sai erau
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Jesus Appears to His Followers
(Mt. 28:16-20; Mk. 16:14—18; Lk. 24:36—49)

19The day was Sunday, and that same evening the
followers were together. They had the doors locked
because they were afraid of the Jewish leaders. Sud-
denly, Jesus was standing there among them. He
said, “Peace be with you!” 20As soon as he said this,
he showed them his hands and his side. When the
followers saw the Lord, they were very happy.

21Then Jesus said again, “Peace be with you. It
was the Father who sent me, and I am now
sending you in the same way.” 22Then he breathed
on them and said, “Receive the Holy Spirit.* 23If
you forgive the sins of anyone, their sins are for-
given. If there is anyone whose sins you don’t for-
give, their sins are not forgiven.”

Jesus Appears to Thomas

24Thomas (called Didymus) was one of the
twelve, but he was not with the other followers
when Jesus came. 25They told him, “We saw the
Lord.” Thomas said, “That’s hard to believe. I
will have to see the nail holes in his hands, put my
finger where the nails were, and put my hand into
his side. Only then will I believe it.”

26A week later the followers were in the house
again, and Thomas was with them. The doors
were locked, but Jesus came and stood among
them. He said, “Peace be with you!” 2’Then he
said to Thomas, “Put your finger here. Look at my
hands. Put your hand here in my side. Stop
doubting and believe.”

28Thomas said to Jesus, “My Lord and
my God!”

29Jesus said to him, “You believe because you
see me. What great blessings there are for the
people who believe without seeing me!”

Why John Wrote This Book

30Jesus did many other miraculous signs* that
his followers saw, which are not written in this
book. 3'But these are written so that you can
believe that Jesus is the Christ,* the Son of God.
Then, by believing, you can have life through his
name.

Jesus Appears to Seven Followers

21 Later, Jesus showed himself again to his
followers by Lake Galilee.” This is how it

happened: 2Some of the followers were

together—Simon Peter, Thomas (called

Didymus), Nathanael from Cana in Galilee, the

121:1 Lake Galilee Literally, “Sea of Tiberias.”



I0OAN 21.3-16

impreund. 3Simon Petru le-a zis: ,,Mi duc
sd pescuiesc.” ,,Venim si noi cu tine!*, i-au
zis ceilalti ucenici. Asa cd au iesit, s-au
urcat intr-o barcd, insd n-au prins nimic in
noaptea aceea.

4A doua zi dimineata, Isus stitea pe tarm.
nsi ucenicii nu stiau cd este Isus. °, Baieti,
aveti ceva peste?, le-a zis Isus. Ei I-au ras-
puns: ,,Nu avem.*

6,,Aruncati nivodul pe partea dreaptd a
barcii si veti gasi“, le-a zis El. Asa cd l-au
aruncat, dar nu mai puteau sa-l scoatd din
cauza cantitétii mari de peste.

7Apoi ucenicul pe care il iubea Isus i-a
zis lui Petru: ,,Este Domnul!“ Cand a auzit
Simon ca era Domnul, si-a legat haina de
jur imprejur (fiindca era dezbricat) si s-a
aruncat In apa. 8lar ceilalti ucenici au venit
cu barca la tarm, trigand ndvodul cu pesti
(pentru ca nu erau departe de tarm, ci doar
la o sutd de metri departare). °Cand au
ajuns la tdrm, au vadzut acolo jaratic de car-
buni, pesti deasupra si paine. 10, Aduceti
citiva dintre pestii pe care i-ati prins acum®,
le-a zis Isus.

11Simon Petru a urcat in barci si a tras
navodul la tarm. Era plin cu pesti mari: o
suta cincizeci si trei de pesti. Dar cu toate ca
erau asa de multi, navodul nu s-a rupt.
2gus le-a spus: ,,Veniti si mancati!* Nici
unul dintre ucenici nu a indrdznit sa-L intre-
be: ,,Cine esti?, pentru cd ei stiau ci este
Domnul. '3[sus S-a dus, a luat piinea si le-a
dat-o. La fel a facut si cu pestele.

T4Aceasta era a treia oard cand li Se arita
Isus ucenicilor dupa ce fusese inviat dintre
cei morti.

Isus ii vorbeste lui Petru

15Dupa ce au terminat de mancat, Isus i-a
zis lui Simon Petru: ,,Simone, fiul lui Iona,
Ma iubesti tu mai mult decat acestia?*

Petru I-a raspuns: ,,Da, Doamne, stii ca
Te iubesc.

Isus i-a spus: ,,Ai grijd de mieluseii
Mei!“

6]-a spus a doua oari: ,,Simone, fiul lui
Iona, Ma iubesti?*

Si Petru I-a raspuns: ,,Da, Doamne, stii ca
Te iubesc.”
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two sons of Zebedee, and two other followers.
3Simon Peter said, “I am going out to fish.”

The other followers said, “We will go with
you.” So all of them went out and got into the
boat. They fished that night but caught nothing.

4Early the next morning Jesus stood on the
shore. But the followers did not know it was
Jesus. 5Then he said to them, “Friends, have you
caught any fish?”

They answered, “No.”

8He said, “Throw your net into the water on the
right side of your boat. You will find some fish
there.” So they did this. They caught so many fish
that they could not pull the net back into the boat.

"The follower Jesus loved very much said to
Peter, “That man is the Lord!” When Peter heard
him say it was the Lord, he wrapped his coat
around himself. (He had taken his clothes off to
work.) Then he jumped into the water. 8The other
followers went to shore in the boat. They pulled
the net full of fish. They were not very far from
shore, only about 100 yards. ®When they stepped
out of the boat and onto the shore, they saw a fire
of hot coals. There were fish on the fire and some
bread there too. °Then Jesus said, “Bring some of
the fish that you caught.”

"Simon Peter got into the boat and pulled the
net to the shore. It was full of big fish—153 of
them! But even with that many fish, the net did
not tear. '2Jesus said to them, “Come and eat.”
None of the followers would ask him, “Who are
you?” They knew he was the Lord. '3Jesus
walked over to get the bread and gave it to them.
He also gave them the fish.

14This was now the third time Jesus showed
himself to his followers after he was raised from
death.

Jesus Talks to Peter

SWhen they finished eating, Jesus said to
Simon Peter, “Simon, son of John, do you love
me more than these other men love me?”

Peter answered, “Yes, Lord, you know that I
love you.”

Then Jesus said to him, “Take care of my
lambs.?”

16 Again Jesus said to him, “Simon, son of John,
do you love me?”

Peter answered, “Yes, Lord, you know that I
love you.”

121:15 lambs Jesus uses this word and the word “sheep” in verses 16
and 17 to mean his followers, as in Jn. 10.
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,»Al grija de oile Mele!*, i-a spus Isus. Si
i-a spus pentru a treia oara:
17_Simone, fiul lui Iona, Ma iubesti?*

Petru s-a intristat pentru ca il intrebase
si a treia oara: ,,Ma iubesti?*, asa ca I-a
spus: ,,Doamne, Tu le stii pe toate: stii ca
Te iubesc!*

Isus i-a spus: ,,Ai griji de oile Mele! '8lti
spun adevarul: cand erai tandr, te imbracai
singur si mergeai unde doreai, insd cand vei
Tmbatrani, iti vei intinde mainile si altcineva
te va Tmbrica si te va duce unde nu vrei sa
mergi.“ 19(A spus aceste cuvinte ca sd arate
cu ce fel de moarte avea si-L sliaveascd
Petru pe Dumnezeu.) Dupa ce a vorbit ast-
fel, i-a zis lui Petru: ,,Urmeaza-Ma!“

20Petru s-a intors si I-a vdzut venind din
urma pe ucenicul iubit de Isus (cel care in
timpul cinei se aplecase spre pieptul lui Isus
si spusese: ,,Doamne, cine este cel care Te va
trida?*). 21Cand l-a vazut Petru, I-a spus lui
Isus: ,,Doamne, dar cu el ce se va intampla?*

22Jsus i-a zis: ,,Dacd vreau ca el sd rAma-
na aici pana voi veni Eu, ce-ti pasa tie? Tu
urmeaza-Ma!“

23Aceste cuvinte s-au raspandit printre
frati, fiind interpretate ca acel ucenic nu va
muri niciodata. Insa Isus nu a spus céd nu va
muri, ci: ,,Daca vreau ca el sa rimana pana
voi veni Eu, ce-ti pasa tie?*

24E] este ucenicul care depune marturie
despre aceste lucruri si care a scris acestea
si noi stim cd marturia lui este adevarata.

25Mai sunt multe alte lucruri pe care le-a
facut Isus si daca ar fi fost scrise, unul cate
unul, cred cd nu ar fi putut sd Incapa in
aceastd lume toate crtile care s-ar fi scris.
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Then Jesus said, “Take care of my sheep.”

17A third time Jesus said, “Simon, son of John,
do you love me?”

Peter was sad because Jesus asked him three
times, “Do you love me?” He said, “Lord, you
know everything. You know that I love you!”

Jesus said to him, “Take care of my sheep.
'8The truth is, when you were young, you tied
your own belt and went where you wanted. But
when you are old, you will put out your hands and
someone else will tie you. They will lead you
where you don’t want to go.” '9(Jesus said this to
show how Peter would die to give glory* to God.)
Then he said to Peter, “Follow me!”

20Peter turned and saw the follower Jesus loved
very much walking behind them. (This was the
follower who had leaned against Jesus at the
supper and said, “Lord, who will turn against
you?”) 2"When Peter saw him behind them he
asked Jesus, “Lord, what about him?”

22Jesus answered, “Maybe I want him to live
until I come. That should not matter to you. You
follow me!”

23S0 a story spread among the followers of
Jesus. They were saying that this follower would
not die. But Jesus did not say he would not die.
He only said, “Maybe I want him to live until I
come. That should not matter to you.”

24That follower is the one who is telling these
things. He is the one who has now written them
all down. We know that what he says is true.

25There are many other things that Jesus did. If
every one of them were written down, I think the
whole world would not be big enough for all the
books that would be written.
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